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VYHLAÂ SÏ KA

Ministerstva zemeÏdeÏlstvõÂ

ze dne 13. uÂnora 1997,

kterou se stanovõÂ podrobnosti zabezpecÏenõÂ ochrany vcÏel, zveÏrÏe a ryb

prÏi pouzÏõÂvaÂnõÂ prÏõÂpravkuÊ na ochranu rostlin

Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ stanovõÂ podle § 45
odst. 4 zaÂkona cÏ. 147/1996 Sb., o rostlinoleÂkarÏskeÂ peÂcÏi
a zmeÏnaÂch neÏkteryÂch souvisejõÂcõÂch zaÂkonuÊ , (daÂle jen
¹zaÂkonª):

§ 1

PrÏedmeÏt uÂpravy

Tato vyhlaÂsÏka upravuje podrobnosti zabezpecÏenõÂ
ochrany vcÏel, zveÏrÏe1) a ryb prÏi osÏetrÏovaÂnõÂ porostuÊ ,
stromuÊ a kerÏuÊ prÏõÂpravky na ochranu rostlin (daÂle jen
¹prÏõÂpravkyª).

§ 2

ZaÂkladnõÂ pojmy

Pro uÂcÏely teÂto vyhlaÂsÏky se rozumõÂ

a) vcÏelami vcÏela medonosnaÂ a opylujõÂcõÂ rody cÏme-
laÂkuÊ a samotaÂrÏskyÂch vcÏel,

b) porostem spolecÏenstvo zemeÏdeÏlskyÂch, lesnõÂch
a jinyÂch rostlin vcÏetneÏ stromuÊ a kerÏuÊ , ktereÂ je
zdrojem snuÊ sÏky pro vcÏely,

c) kvetoucõÂm porostem
1. porost, na jehozÏ jednom cÏtverecÏnõÂm metru jsou

v dobeÏ osÏetrÏenõÂ pruÊ meÏrneÏ võÂce nezÏ dveÏ kvetoucõÂ
rostliny, vcÏetneÏ kvetoucõÂch pleveluÊ , navsÏteÏvo-
vaneÂ vcÏelami, nebo

2. porost navsÏteÏvovanyÂ vcÏelami v dobeÏ vyÂskytu
medovice nebo vyÂskytu mimokveÏtnõÂho nek-
taru,

d) medovicõÂ sladkaÂ tekutina, kterou vylucÏujõÂ na po-
vrchu rostlin neÏktereÂ druhy hmyzu a cizopasnyÂch
hub,

e) mimokveÏtnõÂm nektarem sladkaÂ tekutina, kterou
vylucÏujõÂ neÏktereÂ rostliny, naprÏ. na rÏapõÂcõÂch listuÊ ,
na listech nebo palistech.

Ochrana vcÏel

(k § 30 odst. 1 a k § 31 odst. 1 zaÂkona)

§ 3

PrÏõÂpravky, ktereÂ jsou podle rozhodnutõÂ o registraci

prÏõÂpravku2) pro vcÏely jedovateÂ, (daÂle jen ¹prÏõÂpravky
pro vcÏely jedovateÂª) nesmõÂ byÂt pouzÏõÂvaÂny:

a) na kvetoucõÂch porostech navsÏteÏvovanyÂch vcÏelami,

b) na kvetoucõÂch stromech a kerÏõÂch navsÏteÏvovanyÂch
vcÏelami,

c) z letadla na pozemcõÂch, prÏes ktereÂ probõÂhaÂ hro-
madnyÂ let vcÏel za zdrojem snuÊ sÏky, sledovatelnyÂ
ze zemeÏ sluchem a zrakem.

§ 4

PrÏõÂpravky, ktereÂ jsou podle rozhodnutõÂ o registraci
prÏõÂpravku2) pro vcÏely sÏkodliveÂ, (daÂle jen ¹prÏõÂpravky
pro vcÏely sÏkodliveÂª) nesmõÂ byÂt pouzÏõÂvaÂny v dobeÏ,
kdy vcÏely leÂtajõÂ:

a) na kvetoucõÂch porostech navsÏteÏvovanyÂch vcÏelami,

b) na kvetoucõÂch stromech a kerÏõÂch navsÏteÏvovanyÂch
vcÏelami,

c) z letadla na pozemcõÂch, prÏes ktereÂ probõÂhaÂ hro-
madnyÂ let vcÏel za zdrojem snuÊ sÏky, sledovatelnyÂ
ze zemeÏ sluchem a zrakem.

§ 5

(1) PruÊ meÏrnyÂ pocÏet kvetoucõÂch rostlin vcÏetneÏ
kvetoucõÂch pleveluÊ v porostu se zjisÏt'uje v paÂsech 1 m
sÏirokyÂch a 100 m dlouhyÂch, a to na plochaÂch do 10 ha
na peÏti mõÂstech, na plochaÂch nad 10 ha na deseti mõÂs-
tech. Jsou-li podstatneÂ rozdõÂly v zakveÂtaÂnõÂ neÏktereÂ cÏaÂsti
porostu, posuzuje se tato cÏaÂst samostatneÏ.

(2) Za kvetoucõÂ stromy a kerÏe se povazÏujõÂ teÂzÏ
stromy a kerÏe navsÏteÏvovaneÂ vcÏelami prÏi vyÂskytu me-
dovice nebo mimokveÏtnõÂho nektaru.

§ 6

(1) PrÏõÂpravky pro vcÏely jedovateÂ smõÂ byÂt pouzÏõÂ-
vaÂny jen v takoveÂ vzdaÂlenosti od kvetoucõÂch porostuÊ ,
kvetoucõÂch stromuÊ a kerÏuÊ navsÏteÏvovanyÂch vcÏelami
nebo od stanovisÏteÏ vcÏelstev, kteraÂ prÏi zpuÊ sobu pouzÏitõÂ
prÏõÂpravku a mechanizacÏnõÂho prostrÏedku, prÏi sõÂle
a smeÏru veÏtru zarucÏuje, zÏe pouzÏiteÂ prÏõÂpravky na neÏ
nedopadnou. PrÏi pouzÏitõÂ prÏõÂpravkuÊ pro vcÏely sÏkodli-

1) ZaÂkon cÏ. 23/1962 Sb., o myslivosti, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .
2) § 21 zaÂkona cÏ. 147/1996 Sb., o rostlinoleÂkarÏskeÂ peÂcÏi a zmeÏnaÂch neÏkteryÂch souvisejõÂcõÂch zaÂkonuÊ .
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vyÂch musõÂ byÂt uvedenaÂ vzdaÂlenost dodrzÏena, pouzÏõÂ-
vajõÂ-li se v dobeÏ, kdy vcÏely leÂtajõÂ.

(2) Na porostech pod kvetoucõÂmi stromy smõÂ byÂt
pouzÏõÂvaÂny

a) prÏõÂpravky pro vcÏely jedovateÂ jen takovyÂm zpuÊ so-
bem, kteryÂ vylucÏuje zanesenõÂ teÏchto prÏõÂpravkuÊ na
kveÏty stromuÊ ,

b) prÏõÂpravky pro vcÏely sÏkodliveÂ jen takovyÂm zpuÊ so-
bem, kteryÂ vylucÏuje jejich zanesenõÂ na kveÏty
stromuÊ v dobeÏ, kdy vcÏely leÂtajõÂ.

§ 7

(1) UmõÂsteÏnõÂ trvalyÂch stanovisÏt' vcÏelstev se ozna-
muje obecnõÂmu uÂrÏadu kazÏdorocÏneÏ do 25. brÏezna.

(2) NoveÂ umõÂsteÏnõÂ kocÏovnyÂch stanovisÏt' vcÏelstev
se oznamuje alesponÏ peÏt dnuÊ prÏed jejich prÏemõÂsteÏnõÂm;
pokud noveÂ umõÂsteÏnõÂ nebude v zastaveÏneÂ cÏaÂsti obce,
prÏipojõÂ se teÂzÏ jednoduchyÂ situacÏnõÂ naÂcÏrtek s oznacÏe-
nõÂm stanovisÏteÏ vcÏelstev.

(3) HromadnyÂ let vcÏel za zdrojem snuÊ sÏky, sledo-
vatelnyÂ ze zemeÏ zrakem a sluchem, se oznaÂmõÂ obecnõÂ-
mu uÂrÏadu neprodleneÏ spolu s uvedenõÂm draÂhy jeho
letu.

Ochrana zveÏrÏe

(k § 30 odst. 3 a k § 31 odst. 2 zaÂkona)

§ 8

PrÏõÂpravky, ktereÂ jsou podle rozhodnutõÂ o registraci
prÏõÂpravku2) pro zveÏrÏ zvlaÂsÏt' nebezpecÏneÂ nebo nebez-
pecÏneÂ, nesmõÂ byÂt pouzÏõÂvaÂny v oboraÂch, bazÏantnicõÂch
a rezervacõÂch pro zveÏrÏ zrÏõÂzenyÂch podle zvlaÂsÏtnõÂho zaÂ-
kona.1)

§ 9

OpatrÏenõÂ k ochraneÏ zveÏrÏe prÏi pouzÏõÂvaÂnõÂ prÏõÂpravkuÊ
pro zveÏrÏ zvlaÂsÏt' nebezpecÏnyÂch nebo nebezpecÏnyÂch spo-
cÏõÂvajõÂ

a) ve vypuzenõÂ zveÏrÏe z pozemkuÊ , ktereÂ majõÂ byÂt
osÏetrÏeny, bezprostrÏedneÏ prÏed pouzÏitõÂm prÏõÂpravku,

b) v zabraÂneÏnõÂ prÏõÂstupu zveÏrÏe na osÏetrÏeneÂ pozemky
dostupnyÂmi a ekonomicky uÂnosnyÂmi technickyÂmi
prostrÏedky, jako jsou naprÏ. plasÏicÏe zveÏrÏe nebo
elektrickeÂ ohradnõÂky, minimaÂlneÏ po dobu osÏe-
trÏenõÂ prÏõÂpravkem.

§ 10

PrÏõÂpravky, ktereÂ jsou podle rozhodnutõÂ o registraci
prÏõÂpravku2) zvlaÂsÏt' nebezpecÏneÂ nebo nebezpecÏneÂ, nesmõÂ
byÂt pouzÏõÂvaÂny v dobeÏ lõÂhnutõÂ mlaÂd'at na pozemcõÂch
v bezprostrÏednõÂ blõÂzkosti obor, bazÏantnic a rezervacõÂ
pro zveÏrÏ zrÏõÂzenyÂch podle zvlaÂsÏtnõÂho zaÂkona.1)

LeteckeÂ osÏetrÏenõÂ porostuÊ

(k § 30 odst. 7 a k § 31 odst. 1 zaÂkona)

§ 11

ZacÏaÂtek leteckeÂho osÏetrÏenõÂ porostu se vyhlasÏuje
nejpozdeÏji do 18 hodin dne prÏedchaÂzejõÂcõÂho dni,
v neÏmzÏ bude osÏetrÏenõÂ provedeno, a to zpuÊ sobem
v mõÂsteÏ obvyklyÂm.

§ 12

PrÏi leteckeÂm osÏetrÏenõÂ porostu se stanovisÏteÏ vcÏel-
stev, pokud nejsou umõÂsteÏna v zastaveÏnyÂch cÏaÂstech
obce, oznacÏõÂ vyveÏsÏenõÂm zÏluteÂho rovnostranneÂho troj-
uÂhelnõÂku o deÂlce strany 1 m v horizontaÂlnõÂ poloze.

§ 13

OdbeÏr vzorkuÊ
(k § 32 odst. 1 zaÂkona)

(1) K vysÏetrÏenõÂ prÏõÂcÏiny uhynutõÂ vcÏel se odebõÂraÂ
vzorek o hmotnosti asi 60 gramuÊ uhynulyÂch vcÏel, tj.
asi 500 kusuÊ , a vzorek osÏetrÏeneÂho porostu o hmotnosti
nejmeÂneÏ 200 gramuÊ . Vzorky musõÂ byÂt rÏaÂdneÏ oznacÏeny
a zabaleny v prodysÏneÂm pevneÂm obalu a dorucÏeny
odborneÂmu uÂstavu nejpozdeÏji do 72 hodin po osÏetrÏenõÂ
porostuÊ .

(2) Vzorek ryb cÏerstveÏ uhynulyÂch nebo ryb s prÏõÂ-
znaky otravy se odebõÂraÂ v naÂdrzÏõÂch a rybnõÂcõÂch s ob-
saÂdkou jednoho druhu ryb v pocÏtu 5 azÏ 20 kusuÊ podle
hmotnosti a okolnostõÂ uÂhynu. V naÂdrzÏõÂch a rybnõÂcõÂch
s võÂcedruhovou obsaÂdkou a v tekoucõÂch vodaÂch se ode-
bõÂraÂ 3 azÏ 5 kusuÊ od druhuÊ nejcÏasteÏji se objevujõÂcõÂch
mezi hynoucõÂmi nebo uhynulyÂmi rybami. SoucÏasneÏ
se vzÏdy odebõÂrajõÂ vzorky znecÏisÏteÏneÂ vody v mnozÏstvõÂ
4 litruÊ a sedimentuÊ dna o hmotnosti 2 kg.

(3) Vzorkem zveÏrÏe na vysÏetrÏenõÂ je teÏlo uhynuleÂho
zvõÂrÏete nebo zvõÂrÏete s prÏõÂznaky otravy, poprÏõÂpadeÏ jen
teÏlesnaÂ tkaÂnÏ , teÏlnõÂ tekutina nebo vyÂmeÏsÏky zvõÂrÏat
v mnozÏstvõÂ potrÏebneÂm pro daneÂ vysÏetrÏenõÂ.

UstanovenõÂ zaÂveÏrecÏnaÂ

§ 14

ZrusÏuje se vyhlaÂsÏka Ministerstva zemeÏdeÏlstvõÂ, les-
nõÂho a vodnõÂho hospodaÂrÏstvõÂ cÏ. 37/1963 Sb., o ochraneÏ
vcÏel, vod a ryb prÏi hubenõÂ sÏkuÊ dcuÊ rostlin chemickyÂmi
prostrÏedky, ve zneÏnõÂ vyhlaÂsÏek FederaÂlnõÂho ministerstva
zemeÏdeÏlstvõÂ a vyÂzÏivy cÏ. 35/1978 Sb. a cÏ. 130/1982 Sb.

§ 15

Tato vyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

Ministr:

Ing. Lux v. r.
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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 24. dubna 1995 byla v Praze podepsaÂna Dohoda mezi vlaÂdou
CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou ChilskeÂ republiky o vzaÂjemneÂ podporÏe a ochraneÏ investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 12 odst. 1 vstoupila v platnost dnem 5. rÏõÂjna 1996.

CÏ eskeÂ zneÏnõÂ Dohody se vyhlasÏuje soucÏasneÏ. Do anglickeÂho zneÏnõÂ Dohody, jezÏ je pro jejõÂ vyÂklad rozhodneÂ,
lze nahleÂdnout na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu financõÂ.

DOHODA

mezi vlaÂdou CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou ChilskeÂ republiky
o vzaÂjemneÂ podporÏe a ochraneÏ investic

VlaÂda CÏ eskeÂ republiky a vlaÂda ChilskeÂ republiky
(daÂle jen ¹smluvnõÂ stranyª);

vedeny prÏaÂnõÂm zintenzõÂvnit hospodaÂrÏskou spolu-
praÂci k vzaÂjemneÂmu prospeÏchu obou zemõÂ;

v uÂmyslu vytvorÏit a udrzÏovat prÏõÂzniveÂ podmõÂnky
pro investice, zalozÏeneÂ puÊ vodneÏ na prÏevodu aktiv, in-
vestoruÊ jedneÂ smluvnõÂ strany na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ
strany;

veÏdomy si, zÏe vzaÂjemnaÂ podpora a ochrana tako-
vyÂch zahranicÏnõÂch investic podporuje ekonomickyÂ
rozkveÏt obou zemõÂ;

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

Definice

Pro uÂcÏel teÂto dohody:

(1) Pojem ¹investorª znamenaÂ naÂsledujõÂcõÂ osoby,
ktereÂ uskutecÏnily investici na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ
strany v souladu s touto dohodou:

a) fyzickou osobu, kteraÂ, podle praÂva teÂto smluvnõÂ
strany, je povazÏovaÂna za jejõÂho obcÏana;

b) praÂvnickou osobu, vcÏetneÏ spolecÏnostõÂ, obchodnõÂch
spolecÏnostõÂ a obchodnõÂch sdruzÏenõÂ a jinyÂch praÂvneÏ
uznaÂvanyÂch praÂvnickyÂch osob, ktereÂ jsou vytvo-
rÏeny nebo jinak naÂlezÏiteÏ organizovaÂny podle praÂva
teÂto smluvnõÂ strany a majõÂ sveÂ sõÂdlo spolecÏneÏ se
skutecÏnyÂmi hospodaÂrÏskyÂmi aktivitami na uÂzemõÂ
teÂto stejneÂ smluvnõÂ strany.

(2) Pojem ¹investiceª zahrnuje kazÏdou majetko-
vou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodaÂrÏ-
skyÂmi aktivitami investorem jedneÂ smluvnõÂ strany na
uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany v souladu s praÂvnõÂmi prÏed-

pisy druheÂ smluvnõÂ strany a zahrnuje zejmeÂna, nikoli
vsÏak vyÂlucÏneÏ:

a) movityÂ a nemovityÂ majetek a jakaÂkoli jinaÂ majet-
kovaÂ praÂva, jako jsou veÏcnaÂ brÏemena, hypoteÂky,
zaÂstavy nebo zaÂruky;

b) akcie, nezajisÏteÏneÂ dluhopisy spolecÏnostõÂ nebo ja-
keÂkoli jineÂ formy uÂcÏasti na spolecÏnostech;

c) puÊ jcÏky nebo jineÂ peneÏzÏnõÂ pohledaÂvky nebo naÂ-
roky na jakoukoli cÏinnost majõÂcõÂ hospodaÂrÏskou
hodnotu a jsou spojeny s investicõÂ;

d) praÂva z oblasti dusÏevnõÂho a pruÊ mysloveÂho vlast-
nictvõÂ, vcÏetneÏ autorskyÂch praÂv, patentuÊ , obchod-
nõÂch znacÏek, obchodnõÂch jmen, technickyÂch po-
stupuÊ , know-how a goodwill;

e) praÂva vyplyÂvajõÂcõÂ ze zaÂkona nebo ze smlouvy,
vcÏetneÏ koncesõÂ k pruÊ zkumu, kultivaci, teÏzÏbeÏ nebo
vyuzÏitõÂ prÏõÂrodnõÂch zdrojuÊ .

JakaÂkoliv zmeÏna formy, ve ktereÂ jsou hodnoty investo-
vaÂny, nemaÂ vliv na jejich charakter jako investice.

(3) Pojem ¹uÂzemõÂª znamenaÂ uÂzemõÂ CÏ eskeÂ repu-
bliky a uÂzemõÂ ChilskeÂ republiky, vcÏetneÏ teritoriaÂlnõÂch
vod a jakeÂkoli prÏõÂmorÏskeÂ nebo podmorÏskeÂ oblasti, nad
nimizÏ muÊ zÏe ChilskaÂ republika uplatnÏ ovat, v souladu
s mezinaÂrodnõÂm praÂvem, svrchovanaÂ praÂva.

(4) Pojem ¹vyÂnosyª znamenaÂ cÏaÂstky plynoucõÂ
z investice a zahrnuje zejmeÂna, ne vsÏak vyÂlucÏneÏ,
zisky, uÂroky, prÏõÂruÊ stky kapitaÂlu, podõÂly, dividendy, li-
cencÏnõÂ nebo jineÂ poplatky.

CÏ laÂ nek 2

Rozsah pouzÏitõÂ

UstanovenõÂ teÂto dohody se pouzÏijõÂ na budoucõÂ
investice uskutecÏneÏneÂ investory jedneÂ smluvnõÂ strany
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na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany a takeÂ na existujõÂcõÂ
investice podle praÂva teÂto smluvnõÂ strany k datu
vstupu teÂto dohody v platnost. NepouzÏijõÂ se vsÏak na
spory, ktereÂ vznikly prÏed jejõÂm vstupem v platnost,
nebo na spory, ktereÂ se prÏõÂmo vztahujõÂ k udaÂlostem,
ktereÂ nastaly prÏed jejõÂm vstupem v platnost.

CÏ laÂ nek 3

Podpora a ochrana investic

(1) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana bude, v souladu se svou
obecnou hospodaÂrÏskou politikou na poli zahranicÏnõÂch
investic, podporovat investice investoruÊ druheÂ smluvnõÂ
strany a bude takoveÂ investice prÏipousÏteÏt v souladu se
svyÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy.

(2) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana bude chraÂnit na sveÂm
uÂzemõÂ investice uskutecÏneÏneÂ v souladu s jejõÂmi praÂv-
nõÂmi prÏedpisy investory druheÂ smluvnõÂ strany a nebude
posÏkozovat neoduÊ vodneÏnyÂmi a diskriminacÏnõÂmi opa-
trÏenõÂmi rÏõÂzenõÂ, udrzÏovaÂnõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ, drzÏbu, rozsÏirÏovaÂnõÂ,
prodej a likvidaci takovyÂch investic.

CÏ laÂ nek 4

ZachaÂzenõÂ s investicemi

(1) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana poskytne rÏaÂdneÂ a spra-
vedliveÂ zachaÂzenõÂ investicõÂm uskutecÏneÏnyÂm investory
druheÂ smluvnõÂ strany na jejõÂm uÂzemõÂ a zajistõÂ, zÏe uplat-
neÏnõÂ praÂva takto uznaneÂho nebude braÂneÏno v praxi.

(2) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana poskytne na sveÂm
uÂzemõÂ investicõÂm a vyÂnosuÊ m investoruÊ druheÂ smluvnõÂ
strany zachaÂzenõÂ, ktereÂ nenõÂ meÂneÏ prÏõÂzniveÂ, nezÏ jakeÂ
poskytuje investicõÂm a vyÂnosuÊ m svyÂch vlastnõÂch inves-
toruÊ nebo investicõÂm a vyÂnosuÊ m investoruÊ jakeÂhokoli
trÏetõÂho staÂtu, ktereÂ je nejvyÂhodneÏjsÏõÂ.

(3) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana poskytne na sveÂm
uÂzemõÂ investoruÊ m druheÂ smluvnõÂ strany, pokud jde
o rÏõÂzenõÂ, udrzÏovaÂnõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ, drzÏbu nebo naklaÂdaÂnõÂ
s jejich investicõÂ, zachaÂzenõÂ, ktereÂ je rÏaÂdneÂ a spraved-
liveÂ a ne meÂneÏ prÏõÂzniveÂ, nezÏ jakeÂ poskytuje investoruÊ m
jakeÂhokoli trÏetõÂho staÂtu.

(4) JestlizÏe smluvnõÂ strana poskytne zvlaÂsÏtnõÂ vyÂ-
hody investoruÊ m jakeÂkoli trÏetõÂ zemeÏ pomocõÂ dohody
zrÏizujõÂcõÂ zoÂnu volneÂho obchodu, celnõÂ unii, spolecÏnyÂ
trh, hospodaÂrÏskou unii nebo jakoukoli jinou formu
regionaÂlnõÂ hospodaÂrÏskeÂ organizace, k nõÂzÏ smluvnõÂ
strana patrÏõÂ, nebo prostrÏednictvõÂm ustanovenõÂ dohody
vztahujõÂcõÂ se zcela nebo prÏevaÂzÏneÏ ke zdaneÏnõÂ, nebude
zavaÂzaÂna poskytnout takoveÂ vyÂhody investoruÊ m druheÂ
smluvnõÂ strany.

CÏ laÂ nek 5

VolnyÂ prÏevod

(1) KazÏdaÂ smluvnõÂ strana zarucÏõÂ investoruÊ m
druheÂ smluvnõÂ strany prÏevod financÏnõÂch prostrÏedkuÊ

spojenyÂch s investicõÂ ve volneÏ smeÏnitelneÂ meÏneÏ a bez
prodlenõÂ, zejmeÂna:

a) uÂrokuÊ , dividend, ziskuÊ a jinyÂch druhuÊ vyÂnosuÊ ;

b) cÏaÂstek na splacenõÂ puÊ jcÏky a uÂveÏru ve vztahu
k investici;

c) jakeÂhokoli kapitaÂlu nebo vyÂnosuÊ z prodeje nebo
cÏaÂstecÏneÂho prodeje nebo likvidace investice;

d) naÂhrady za vyvlastneÏnõÂ nebo ztraÂtu, vcÏetneÏ jakeÂ-
hokoli uÂroku, jak je uvedeno v cÏlaÂnku 6 teÂto do-
hody; a

e) vyÂdeÏlkuÊ zameÏstnancuÊ , kterÏõÂ pracujõÂ v souvislosti
s investicõÂ, ale nejsou obcÏany smluvnõÂ strany, na
jejõÂmzÏ uÂzemõÂ je investice uskutecÏneÏna.

(2) PrÏevody budou uskutecÏneÏny v prÏevlaÂdajõÂcõÂm
kurzu v den prÏevodu stanoveneÂm v souladu s praÂvnõÂm
rÏaÂdem smluvnõÂ strany, kde investice byla uskutecÏneÏna.

(3) PrÏevody tyÂkajõÂcõÂ se investic uskutecÏneÏnyÂch
podle ChilskeÂho programu vyÂmeÏny zahranicÏnõÂho dlu-
hu za podõÂl na majetku podleÂhajõÂ zvlaÂsÏtnõÂm prÏedpisuÊ m.

(4) KapitaÂl muÊ zÏe byÂt pouze prÏevaÂdeÏn jeden rok
poteÂ, co vstoupil na uÂzemõÂ smluvnõÂ strany, jestlizÏe jejõÂ
zaÂkonodaÂrstvõÂ neupravõÂ prÏõÂzniveÏjsÏõÂ zachaÂzenõÂ.

(5) PrÏevod bude povazÏovaÂn za uskutecÏneÏnyÂ bez
prodlenõÂ, jestlizÏe byl proveden v raÂmci takoveÂho ob-
dobõÂ, ktereÂ je normaÂlneÏ vyzÏadovaÂno pro dokoncÏenõÂ
prÏevodnõÂch formalit. UvedeneÂ obdobõÂ bude zacÏõÂnat
dnem, kdy prÏõÂslusÏnaÂ zÏaÂdost byla prÏedlozÏena v naÂlezÏiteÂ
formeÏ, a nemuÊ zÏe v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ prÏekrocÏit 30 dnuÊ .

CÏ laÂ nek 6

VyvlastneÏnõÂ a ztraÂty

(1) ZÏ aÂdnaÂ ze smluvnõÂch stran nepodnikne jakaÂkoli
opatrÏenõÂ zbavujõÂcõÂ, prÏõÂmo nebo neprÏõÂmo, investora
druheÂ smluvnõÂ strany investice, jestlizÏe nejsou splneÏny
naÂsledujõÂcõÂ podmõÂnky:

a) opatrÏenõÂ jsou podniknuta ve verÏejneÂm nebo naÂ-
rodnõÂm zaÂjmu a v souladu s praÂvnõÂm rÏaÂdem;

b) opatrÏenõÂ nejsou diskriminacÏnõÂ;

c) opatrÏenõÂ jsou doprovaÂzena ustanovenõÂmi tyÂkajõÂ-
cõÂmi se platby bezodkladneÂ, prÏimeÏrÏeneÂ a uÂcÏinneÂ
naÂhrady.

(2) NaÂhrada bude zalozÏena na trzÏnõÂ hodnoteÏ do-
tcÏenyÂch investic bezprostrÏedneÏ prÏed tõÂm, nezÏ se opa-
trÏenõÂ stalo verÏejneÏ znaÂmyÂm. Kde tato hodnota nemuÊ zÏe
byÂt pohotoveÏ zjisÏteÏna, naÂhrada muÊ zÏe byÂt urcÏena v sou-
ladu s obecneÏ uznaÂvanyÂmi spravedlivyÂmi principy
ohodnocenõÂ. Tato naÂhrada ponese uÂrok v prÏõÂslusÏneÂ
trzÏnõÂ sazbeÏ od data vyvlastneÏnõÂ nebo ztraÂty do data
platby.

(3) DotcÏenyÂ investor bude mõÂt praÂvo prÏõÂstupu,
podle praÂvnõÂho rÏaÂdu smluvnõÂ strany provaÂdeÏjõÂcõÂ vy-
vlastneÏnõÂ, k soudnõÂmu orgaÂnu teÂto smluvnõÂ strany za
uÂcÏelem posouzenõÂ vyÂsÏe naÂhrady a zaÂkonnosti jakeÂho-
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koli takoveÂho vyvlastneÏnõÂ nebo srovnatelneÂho opa-
trÏenõÂ.

(4) InvestoruÊ m jedneÂ smluvnõÂ strany, jejichzÏ in-
vestice utrpeÏly ztraÂty naÂsledkem vaÂlky nebo jineÂho
ozbrojeneÂho konfliktu, revoluce, vyÂjimecÏneÂho stavu
nebo vzpoury, ktereÂ se konaly na uÂzemõÂ druheÂ
smluvnõÂ strany, bude poskytnuto druhou smluvnõÂ stra-
nou zachaÂzenõÂ, pokud jde o restituci, naÂhradu sÏkody,
vyrovnaÂnõÂ nebo jineÂ vyporÏaÂdaÂnõÂ, ne meÂneÏ prÏõÂzniveÂ, nezÏ
jakeÂ poskytne tato smluvnõÂ strana svyÂm domaÂcõÂm in-
vestoruÊ m nebo investoruÊ m jakeÂkoli trÏetõÂ zemeÏ, ktereÂ je
prÏõÂzniveÏjsÏõÂ pro dotcÏeneÂ investory.

(5) Bez ohledu na odstavec 4 tohoto cÏlaÂnku, in-
vestoruÊ m jedneÂ smluvnõÂ strany, kterÏõÂ prÏi udaÂlostech
uvedenyÂch v prÏedchaÂzejõÂcõÂm odstavci utrpõÂ ztraÂty na
uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany spocÏõÂvajõÂcõÂ v:

a) zabavenõÂ jejich majetku ozbrojenyÂmi silami nebo
uÂrÏednõÂmi orgaÂny druheÂ smluvnõÂ strany; nebo

b) znicÏenõÂ jejich majetku ozbrojenyÂmi silami nebo
uÂrÏednõÂmi orgaÂny druheÂ smluvnõÂ strany, ktereÂ ne-
bylo zpuÊ sobeno bojovyÂmi akcemi nebo nebylo
vyvolaÂno nezbytnostõÂ situace,

bude poskytnuta spravedlivaÂ a prÏimeÏrÏenaÂ naÂhrada za
sÏkody utrpeÏneÂ beÏhem zabõÂraÂnõÂ nebo v duÊ sledku zni-
cÏenõÂ majetku.

CÏ laÂ nek 7

PostoupenõÂ praÂv

(1) Kde jedna smluvnõÂ strana nebo agentura
zmocneÏnaÂ smluvnõÂ stranou poskytla smluvnõÂ pojisÏteÏnõÂ
nebo jakoukoli jinou formu financÏnõÂ zaÂruky proti ne-
obchodnõÂm rizikuÊ m s ohledem na investici jednoho ze
svyÂch investoruÊ na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany, druhaÂ
smluvnõÂ strana uznaÂ praÂva prvnõÂ smluvnõÂ strany po-
mocõÂ principu postoupenõÂ praÂv investora, kdyzÏ platba
byla uskutecÏneÏna podle teÂto smlouvy nebo financÏnõÂ
zaÂruky prvnõÂ smluvnõÂ stranou.

(2) Kde smluvnõÂ strana nebo jõÂ zmocneÏnaÂ agen-
tura uskutecÏnila platbu sveÂmu investorovi a prÏevzala
praÂva a naÂroky investora, tento investor nebude, jest-
lizÏe nenõÂ zmocneÏn jednat jmeÂnem smluvnõÂ strany pro-
vaÂdeÏjõÂcõÂ platbu, uplatnÏ ovat tato praÂva a naÂroky proti
druheÂ smluvnõÂ straneÏ.

(3) PostoupenaÂ praÂva nebo naÂroky nebudou veÏtsÏõÂ
nezÏ puÊ vodnõÂ praÂva nebo naÂroky investora.

CÏ laÂ nek 8

RÏ esÏenõÂ sporuÊ mezi smluvnõÂ stranou
a investorem druheÂ smluvnõÂ strany

(1) Za uÂcÏelem prÏaÂtelskeÂho rÏesÏenõÂ sporuÊ , ktereÂ
vzniknou v podmõÂnkaÂch teÂto dohody mezi smluvnõÂ
stranou a investorem druheÂ smluvnõÂ strany, se budou
konat konzultace mezi dotcÏenyÂmi stranami.

(2) JestlizÏe tyto konzultace neskoncÏõÂ rozhodnu-

tõÂm do trÏech meÏsõÂcuÊ od data zÏaÂdosti o rÏesÏenõÂ, investor
muÊ zÏe prÏedlozÏit spor bud':

a) prÏõÂslusÏneÂmu soudu smluvnõÂ strany, na jejõÂmzÏ
uÂzemõÂ byla investice uskutecÏneÏna; nebo

b) mezinaÂrodnõÂ arbitraÂzÏ i MezinaÂrodnõÂho strÏediska
pro rÏesÏenõÂ sporuÊ z investic (ICSID), vytvorÏeneÂmu
UÂ mluvou o rÏesÏenõÂ sporuÊ z investic mezi staÂty
a obcÏany jinyÂch staÂtuÊ , otevrÏeneÂ k podpisu ve Was-
hingtonu D. C. 18. brÏezna 1965; nebo

c) rozhodci nebo mezinaÂrodnõÂmu rozhodcÏõÂmu
soudu zrÏõÂzeneÂmu ad hoc, ustanoveneÂmu podle
rozhodcÏõÂch pravidel Komise Organizace spoje-
nyÂch naÂroduÊ pro mezinaÂrodnõÂ praÂvo obchodnõÂ
(UNCITRAL). Strany ve sporu se mohou põÂ-
semneÏ dohodnout na zmeÏnaÂch teÏchto pravidel.

(3) Jakmile investor prÏedlozÏil spor prÏõÂslusÏneÂmu
soudu smluvnõÂ strany, na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ byla investice
uskutecÏneÏna, nebo mezinaÂrodnõÂ arbitraÂzÏ i, pak tato
volba je konecÏnaÂ.

(4) Pro uÂcÏely tohoto cÏlaÂnku jakaÂkoli praÂvnickaÂ
osoba, kteraÂ je vytvorÏena v souladu s praÂvnõÂm rÏaÂdem
jedneÂ smluvnõÂ strany a ve ktereÂ, prÏed vznikem sporu,
veÏtsÏina akciõÂ je vlastneÏna investory druheÂ smluvnõÂ
strany, bude povazÏovaÂna, v souladu s cÏlaÂnkem 25
odst. 2 põÂsm. b) uvedeneÂ WashingtonskeÂ UÂ mluvy, za
praÂvnickou osobu druheÂ smluvnõÂ strany.

(5) ArbitraÂzÏnõÂ rozhodnutõÂ budou konecÏnaÂ a zaÂ-
vaznaÂ pro obeÏ strany ve sporu a budou vykonatelnaÂ
v souladu s praÂvnõÂm rÏaÂdem smluvnõÂ strany, na jejõÂmzÏ
uÂzemõÂ byla investice uskutecÏneÏna.

(6) Jakmile byl spor prÏedlozÏen prÏõÂslusÏneÂmu soudu
nebo mezinaÂrodnõÂ arbitraÂzÏ i v souladu s tõÂmto cÏlaÂnkem,
zÏaÂdnaÂ ze smluvnõÂch stran nebude zasahovat do sporu
diplomatickou cestou, jestlizÏe druhaÂ smluvnõÂ strana se
bude rÏõÂdit nebo se podrobõÂ jakeÂmukoli rozsudku, arbi-
traÂzÏnõÂmu rozhodnutõÂ, narÏõÂzenõÂ nebo jineÂmu rozhod-
nutõÂ ucÏineÏneÂmu prÏõÂslusÏnyÂm mezinaÂrodnõÂm nebo mõÂst-
nõÂm orgaÂnem.

CÏ laÂ nek 9

Konzultace mezi smluvnõÂmi stranami

SmluvnõÂ strany budou konzultovat na zÏaÂdost kte-
reÂkoli z nich zaÂlezÏitosti tyÂkajõÂcõÂ se vyÂkladu nebo po-
uzÏitõÂ teÂto dohody.

CÏ laÂ nek 10

RÏ esÏenõÂ sporuÊ mezi smluvnõÂmi stranami

(1) Spory mezi smluvnõÂmi stranami tyÂkajõÂcõÂ se
vyÂkladu nebo pouzÏitõÂ teÂto dohody budou, pokud to
bude mozÏneÂ, rÏesÏeny prostrÏednictvõÂm jednaÂnõÂ.

(2) Pokud spor nemuÊ zÏe byÂt takto vyrÏesÏen ve lhuÊ teÏ
sÏesti meÏsõÂcuÊ , bude na zÏaÂdost jedneÂ ze smluvnõÂch stran
prÏedlozÏen rozhodcÏõÂmu soudu v souladu s ustanovenõÂmi
tohoto cÏlaÂnku.
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(3) RozhodcÏõÂ soud bude tvorÏen trÏemi cÏleny a bude
ustaven naÂsledujõÂcõÂm zpuÊ sobem: ve lhuÊ teÏ dvou meÏsõÂcuÊ
od oznaÂmenõÂ smluvnõÂ stranou jejõÂho prÏaÂnõÂ rÏesÏit spor
arbitraÂzÏ õÂ kazÏdaÂ smluvnõÂ strana jmenuje jednoho roz-
hodce. Tito dva cÏlenoveÂ se pak dohodnou, ve lhuÊ teÏ
30 dnuÊ od jmenovaÂnõÂ poslednõÂho z nich, na trÏetõÂm
cÏlenu, kteryÂ bude obcÏanem trÏetõÂ zemeÏ a bude vystupo-
vat jako prÏedseda. SmluvnõÂ strany jmenujõÂ prÏedsedu ve
lhuÊ teÏ 30 dnuÊ od urcÏenõÂ teÂto osoby.

(4) Pokud v neÏktereÂ ze lhuÊ t uvedenyÂch v odstav-
ci 3 tohoto cÏlaÂnku nebyla provedena nezbytnaÂ jmeno-
vaÂnõÂ, muÊ zÏe byÂt pozÏaÂdaÂn prÏedseda MezinaÂrodnõÂho
soudnõÂho dvora, aby provedl nezbytnaÂ jmenovaÂnõÂ. Je-
-li prÏedseda MezinaÂrodnõÂho soudnõÂho dvora obcÏanem
neÏktereÂ smluvnõÂ strany nebo jestlizÏe tato osoba nemuÊ zÏe
vykonat toto poveÏrÏenõÂ, jmenovaÂnõÂ budou provedena
mõÂstoprÏedsedou. Je-li takeÂ mõÂstoprÏedseda obcÏanem neÏ-
ktereÂ smluvnõÂ strany nebo nemuÊ zÏe vykonat toto poveÏ-
rÏenõÂ, jmenovaÂnõÂ budou provedena sluzÏebneÏ nejstarsÏõÂm
cÏlenem MezinaÂrodnõÂho soudnõÂho dvora, kteryÂ nenõÂ
obcÏanem zÏaÂdneÂ smluvnõÂ strany.

(5) RozhodcÏõÂ soud prÏijõÂmaÂ sveÂ rozhodnutõÂ veÏtsÏi-
nou hlasuÊ . TakoveÂ rozhodnutõÂ je konecÏneÂ a zaÂvazneÂ.
KazÏdaÂ smluvnõÂ strana uhradõÂ naÂklady sveÂho rozhodce
a sveÂho zastoupenõÂ v rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ. NaÂklady prÏed-
sedy a ostatnõÂ naÂklady budou hrazeny smluvnõÂmi stra-
nami rovnyÂm dõÂlem. RozhodcÏõÂ soud urcÏõÂ vlastnõÂ jed-
nacõÂ pravidla.

(6) RozhodcÏõÂ soud prÏijõÂmaÂ svaÂ rozhodnutõÂ berouc
v uÂvahu ustanovenõÂ teÂto dohody, principy mezinaÂrod-
nõÂho praÂva vztahujõÂcõÂ se k prÏedmeÏtu sporu a obecneÏ
uznaÂvaneÂ principy mezinaÂrodnõÂho praÂva.

CÏ laÂ nek 11

PouzÏ itõÂ jinyÂch prÏedpisuÊ a zvlaÂsÏtnõÂ zaÂvazky

(1) Kde je neÏkteraÂ otaÂzka rÏesÏena soucÏasneÏ jak

touto dohodou, tak jinou mezinaÂrodnõÂ dohodou, jejõÂzÏ
jsou obeÏ smluvnõÂ strany stranami, nic v teÂto dohodeÏ
nebraÂnõÂ, aby jakaÂkoli smluvnõÂ strana nebo jakyÂkoli jejõÂ
investor, kteryÂ vlastnõÂ investice na uÂzemõÂ druheÂ
smluvnõÂ strany, vyuzÏil jakyÂchkoli pravidel, kteraÂ jsou
pro neÏho prÏõÂzniveÏjsÏõÂ.

(2) JestlizÏe zachaÂzenõÂ, ktereÂ maÂ byÂt poskytnuto
jednou smluvnõÂ stranou investoruÊ m druheÂ smluvnõÂ
strany v souladu s jejõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy nebo ji-
nyÂmi zvlaÂsÏtnõÂmi smluvnõÂmi ustanovenõÂmi, je prÏõÂzni-
veÏjsÏõÂ, nezÏ ktereÂ je poskytovaÂno touto dohodou, bude
poskytnuto toto prÏõÂzniveÏjsÏõÂ zachaÂzenõÂ.

CÏ laÂ nek 12

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

(1) SmluvnõÂ strany si vzaÂjemneÏ oznaÂmõÂ splneÏnõÂ
uÂstavnõÂch pozÏadavkuÊ pro vstup teÂto dohody v plat-
nost. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost 30 dnuÊ po datu
pozdeÏjsÏõÂho oznaÂmenõÂ.

(2) Tato dohoda zuÊ stane v platnosti po dobu
15 let. PoteÂ zuÊ stane v platnosti neomezeneÏ, dokud
jedna ze smluvnõÂch stran nedaÂ jednorocÏnõÂ põÂsemnou
vyÂpoveÏd' diplomatickou cestou.

(3) Pro investice uskutecÏneÏneÂ prÏed datem, kdy
oznaÂmenõÂ o ukoncÏenõÂ platnosti teÂto dohody se stane
uÂcÏinnyÂm, zuÊ staÂvajõÂ ustanovenõÂ teÂto dohody v platnosti
po dalsÏõÂ obdobõÂ 15 let od tohoto data.

(4) Tato dohoda bude pouzÏitelnaÂ bez ohledu na
to, zda existujõÂ diplomatickeÂ nebo konzulaÂrnõÂ vztahy
mezi smluvnõÂmi stranami.

DaÂno ve dvojõÂm vyhotovenõÂ v Praze dne 24. dubna
1995 v jazyce cÏeskeÂm, sÏpaneÏlskeÂm a anglickeÂm, prÏi-
cÏemzÏ vsÏechna zneÏnõÂ jsou stejneÏ autentickaÂ. V prÏõÂpadeÏ
rozporu ve vyÂkladu bude rozhodujõÂcõÂ anglickyÂ text.

Za vlaÂdu CÏ eskeÂ republiky: Za vlaÂdu ChilskeÂ republiky:

Ing. Ivan KocÏaÂrnõÂk CSc. v. r. JoseÂ Miguel Insulza v. r.

mõÂstoprÏedseda vlaÂdy a ministr financõÂ ministr zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
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42

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 8. ledna 1996 byla v Kuvajtu podepsaÂna Dohoda mezi CÏ eskou
republikou a StaÂtem Kuvajt o podporÏe a ochraneÏ investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 14 odst. 2 dnem 21. ledna 1997.

CÏ eskeÂ zneÏnõÂ Dohody se vyhlasÏuje soucÏasneÏ. Do anglickeÂho zneÏnõÂ Dohody, jezÏ je pro jejõÂ vyÂklad rozhodneÂ,
lze nahleÂdnout na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu financõÂ.

DOHODA

mezi CÏ eskou republikou a StaÂtem Kuvajt o podporÏe a ochraneÏ investic

CÏ eskaÂ republika a StaÂt Kuvajt (daÂle jen ¹smluvnõÂ
staÂtyª),

prÏejõÂce si zintenzõÂvnit ekonomickou spolupraÂci
mezi obeÏma smluvnõÂmi staÂty,

majõÂce v uÂmyslu vytvorÏit prÏõÂzniveÂ podmõÂnky pro
investice investoruÊ jednoho smluvnõÂho staÂtu na uÂzemõÂ
druheÂho smluvnõÂho staÂtu,

uznaÂvajõÂce, zÏe podpora a ochrana takovyÂch inves-
tic prÏispeÏje k povzbuzenõÂ obchodnõÂ iniciativy a ke zvyÂ-
sÏenõÂ prosperity v obou smluvnõÂch staÂtech,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

Definice

Pro uÂcÏely teÂto dohody, a pokud z kontextu nevy-
plyÂvaÂ jinak:

(1) pojem ¹investiceª znamenaÂ kazÏdou majetko-
vou hodnotu, vlastneÏnou nebo kontrolovanou a inves-
tovanou, bud' prÏõÂmo, nebo neprÏõÂmo prostrÏednictvõÂm
investora trÏetõÂho staÂtu, investorem z jednoho ze smluv-
nõÂch staÂtuÊ na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu v souladu
se zaÂkony a prÏedpisy tohoto smluvnõÂho staÂtu a zahrnuje
zejmeÂna, nikoli vsÏak vyÂlucÏneÏ:

(a) hmotnyÂ a nehmotnyÂ, movityÂ a nemovityÂ majetek,
jakozÏ i jakaÂkoliv majetkovaÂ praÂva jako naÂjem,
hypoteÂky, zaÂstavy, zaÂruky, uzÏõÂvacõÂ praÂva a po-
dobnaÂ praÂva,

(b) akcie, obligace a dluhopisy spolecÏnostõÂ nebo jinaÂ
praÂva nebo uÂcÏasti v takovyÂch spolecÏnostech, puÊ jcÏ-
ky a cenneÂ papõÂry vydaneÂ jakyÂmkoliv investorem
smluvnõÂho staÂtu,

(c) jakeÂkoliv peneÏzÏnõÂ pohledaÂvky a naÂroky na jakyÂ-
koliv jinyÂ majetek nebo plneÏnõÂ podle smlouvy

majõÂcõÂ ekonomickou hodnotu a souvisejõÂcõÂ s inves-
ticõÂ,

(d) praÂva z oblasti dusÏevnõÂho vlastnictvõÂ a pruÊ myslovaÂ
praÂva, vcÏetneÏ, ale nikoli vyÂlucÏneÏ, autorskyÂch praÂv,
praÂv z ochrannyÂch znaÂmek, patentuÊ , pruÊ myslo-
vyÂch vzoruÊ a technickyÂch postupuÊ , know-how,
obchodnõÂch tajemstvõÂ, obchodnõÂch jmen a good-
will spojenyÂch s investicõÂ,

(e) jakeÂkoliv praÂvo vyplyÂvajõÂcõÂ ze zaÂkona, smlouvy
nebo jakyÂchkoli licencõÂ a povolenõÂ udeÏlenyÂch
v souladu se zaÂkonem, vcÏetneÏ praÂv k vyhledaÂvaÂnõÂ,
pruÊ zkumu, dobyÂvaÂnõÂ nebo vyuzÏõÂvaÂnõÂ prÏõÂrodnõÂch
zdrojuÊ a praÂv na vyÂrobu, uzÏitõÂ a prodej vyÂrobkuÊ
a praÂv k provozovaÂnõÂ hospodaÂrÏskyÂch a obchodnõÂch
cÏinnostõÂ a sluzÏeb.

JakaÂkoliv zmeÏna formy, v nõÂzÏ jsou hodnoty inves-
tovaÂny, nemaÂ vliv na jejich charakter jako investice.

(2) Pojem ¹investorª znamenaÂ:

(a) jakoukoliv fyzickou osobu majõÂcõÂ staÂtnõÂ obcÏanstvõÂ
smluvnõÂho staÂtu v souladu s jeho praÂvnõÂm rÏaÂdem a

(b) s ohledem na kazÏdyÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ vlaÂdu
tohoto smluvnõÂho staÂtu a jakoukoliv praÂvnickou
osobu zalozÏenou podle praÂvnõÂho rÏaÂdu tohoto
smluvnõÂho staÂtu a majõÂcõÂ sveÂ sõÂdlo v tomto smluv-
nõÂm staÂteÏ, jako jsou instituce, rozvojoveÂ fondy,
uÂrÏady, nadace, soukromeÂ instituce, zastoupenõÂ,
podniky, druzÏstva, verÏejneÂ obchodnõÂ spolecÏnosti,
sdruzÏenõÂ, spolecÏnosti, firmy, organizace a ob-
chodnõÂ asociace nebo podobneÂ subjekty bez
ohledu na to, zda je jejich rucÏenõÂ omezeneÂ nebo
jineÂ.

(3) Pojem ¹vyÂnosyª znamenaÂ cÏaÂstky plynoucõÂ
z investice bez ohledu na formu, v jakeÂ jsou placeny,
a zahrnuje zvlaÂsÏteÏ, ale nikoli vyÂlucÏneÏ, zisk, uÂroky, prÏõÂ-
ruÊ stky kapitaÂlu, dividendy, licencÏnõÂ poplatky a jinyÂ
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zaÂkonnyÂ prÏõÂjem, vcÏetneÏ jinyÂch poplatkuÊ a plateb v na-
turaÂliõÂch.

(4) Pojem ¹uÂzemõÂª znamenaÂ:

(a) ve vztahu k CÏ eskeÂ republice uÂzemõÂ, ktereÂ tvorÏõÂ
CÏ eskou republiku,

(b) ve vztahu ke StaÂtu Kuvajt celeÂ uÂzemõÂ a teritoriaÂlnõÂ
morÏe StaÂtu Kuvajt uznaneÂ mezinaÂrodnõÂm praÂvem,
jakozÏ i jakoukoliv oblast mimo teritoriaÂlnõÂ morÏe,
kteraÂ v souladu s mezinaÂrodnõÂm praÂvem byla nebo
muÊ zÏe byÂt oznacÏena podle zaÂkonuÊ StaÂtu Kuvajt za
oblast, nad kterou muÊ zÏe vykonaÂvat svrchovanou
pravomoc nebo jurisdikci.

(5) Pojem ¹prÏidruzÏeneÂ cÏinnostiª znamenaÂ cÏin-
nosti spojeneÂ s investicõÂ, ktereÂ budou prÏipusÏteÏny podle
praÂvnõÂho rÏaÂdu smluvnõÂho staÂtu, a budou zahrnovat:

(a) zaklaÂdaÂnõÂ, kontrolu a udrzÏovaÂnõÂ pobocÏek, zastou-
penõÂ, kancelaÂrÏõÂ a jinyÂch zarÏõÂzenõÂ k provaÂdeÏnõÂ ob-
chodnõÂ cÏinnosti,

(b) organizovaÂnõÂ spolecÏnostõÂ, nabyÂvaÂnõÂ spolecÏnostõÂ
nebo uÂcÏastõÂ ve spolecÏnostech nebo na jejich ma-
jetku, rÏõÂzenõÂ, kontrolu, udrzÏovaÂnõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ, vyuzÏõÂ-
vaÂnõÂ nebo rozsÏirÏovaÂnõÂ, prodej, likvidaci, zrusÏenõÂ
a jineÂ naklaÂdaÂnõÂ se zalozÏenyÂmi nebo zõÂskanyÂmi
spolecÏnostmi,

(c) uzavõÂraÂnõÂ, plneÏnõÂ a vymaÂhaÂnõÂ smluv souvisejõÂcõÂch
s investicemi,

(d) nabyÂvaÂnõÂ, vlastnictvõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ a naklaÂdaÂnõÂ jakyÂmi-
koliv zaÂkonnyÂmi prostrÏedky s majetkem vsÏeho
druhu,

(e) puÊ jcÏovaÂnõÂ peneÏzÏnõÂch prostrÏedkuÊ od mõÂstnõÂch fi-
nancÏnõÂch institucõÂ, stejneÏ jako naÂkup a vydaÂvaÂnõÂ
akciõÂ na mõÂstnõÂch financÏnõÂch trzõÂch a naÂkup deviz
na provozovaÂnõÂ investic.

CÏ laÂ nek 2

Podpora investic

(1) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt podporÏõÂ na sveÂm uÂzemõÂ
investice investoruÊ druheÂho smluvnõÂho staÂtu a v sou-
ladu se svyÂm praÂvnõÂm rÏaÂdem prÏipustõÂ tyto investice
a cÏinnosti k nim prÏidruzÏeneÂ. RovneÏzÏ zajistõÂ investo-
ruÊ m druheÂho smluvnõÂho staÂtu a jejich investicõÂm rÏaÂdneÂ
a spravedliveÂ zachaÂzenõÂ.

(2) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt bude usilovat o prÏijetõÂ
nezbytnyÂch opatrÏenõÂ pro poskytnutõÂ prÏimeÏrÏenyÂch
mozÏnostõÂ a ruÊ znyÂch forem podpory investicõÂm, usku-
tecÏneÏnyÂm investory druheÂho smluvnõÂho staÂtu, podle
daneÂ situace.

(3) InvestorÏi jednoho smluvnõÂho staÂtu budou
opraÂvneÏni pozÏaÂdat prÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady druheÂho smluv-
nõÂho staÂtu o prÏimeÏrÏeneÂ mozÏnosti, podneÏty a jineÂ
formy podpory a tyto uÂrÏady poskytnou investoruÊ m
vesÏkerou pomoc, souhlas, schvaÂlenõÂ, licence a opraÂv-
neÏnõÂ v takoveÂ mõÂrÏe a za takovyÂch podmõÂnek, jak to
urcÏuje praÂvnõÂ rÏaÂd daneÂho smluvnõÂho staÂtu.

(4) SmluvnõÂ staÂty mohou provaÂdeÏt vzaÂjemneÂ kon-
zultace jakyÂmkoliv zpuÊ sobem, kteryÂ budou povazÏovat
za vhodnyÂ za uÂcÏelem podpory a usnadneÏnõÂ investicÏnõÂch
prÏõÂlezÏ itostõÂ na jejich prÏõÂslusÏnyÂch uÂzemõÂch.

(5) InvestoruÊ m obou smluvnõÂch staÂtuÊ bude dovo-
leno zameÏstnaÂvat hlavnõÂ rÏõÂdõÂcõÂ a technickyÂ personaÂl
podle vlastnõÂho vyÂbeÏru bez ohledu na staÂtnõÂ prÏõÂslusÏ-
nost a kazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt poskytne v tomto ohledu
vsÏechny potrÏebneÂ mozÏnosti v mõÂrÏe povoleneÂ praÂvnõÂm
rÏaÂdem daneÂho staÂtu. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt v souladu
s praÂvnõÂmi prÏedpisy, tyÂkajõÂcõÂmi se vstupu, pobytu
a praÂce fyzickyÂch osob, v dobreÂ võÂrÏe prÏezkoumaÂ
a vstrÏõÂcneÏ zvaÂzÏõÂ zÏaÂdosti investoruÊ druheÂho smluvnõÂho
staÂtu a klõÂcÏovyÂch zameÏstnancuÊ , zameÏstnanyÂch teÏmito
investory, vcÏetneÏ rodinnyÂch prÏõÂslusÏnõÂkuÊ , o vstup a do-
cÏasnyÂ pobyt na sveÂm uÂzemõÂ a o zameÏstnaÂnõÂ v cÏinnostech
spojenyÂch s uskutecÏnÏ ovaÂnõÂm investic nebo s jejich rÏõÂ-
zenõÂm, udrzÏovaÂnõÂm, uzÏõÂvaÂnõÂm, vyuzÏõÂvaÂnõÂm nebo naklaÂ-
daÂnõÂm s nimi.

(6) V prÏõÂpadeÏ potrÏeby prÏepravy zbozÏõÂ nebo osob
spojeneÂ s investicõÂ povolõÂ kazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt v mõÂrÏe,
v jakeÂ to dovolujõÂ prÏõÂslusÏneÂ praÂvnõÂ prÏedpisy provedenõÂ
takoveÂ prÏepravy podniky druheÂho smluvnõÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 3

Ochrana investic

(1) InvesticõÂm investoruÊ jednoho ze smluvnõÂch
staÂtuÊ bude poskytnuta plnaÂ ochrana a bezpecÏnost na
uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu zpuÊ sobem, kteryÂ je
v souladu s mezinaÂrodnõÂm praÂvem a s ustanovenõÂmi
teÂto dohody. ZÏ aÂdnyÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ nebude na
sveÂm uÂzemõÂ jakyÂmkoliv zpuÊ sobem narusÏovat sveÂvol-
nyÂmi nebo diskriminacÏnõÂmi opatrÏenõÂmi rÏõÂzenõÂ, udrzÏo-
vaÂnõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ, vyuzÏõÂvaÂnõÂ cÏi jakeÂkoliv jineÂ prÏidruzÏeneÂ
cÏinnosti spojeneÂ s investicemi investora druheÂho
smluvnõÂho staÂtu.

(2) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt zverÏejnõÂ vsÏechny zaÂkony,
jineÂ praÂvnõÂ prÏedpisy, spraÂvnõÂ prÏedpisy a postupy, ktereÂ
se tyÂkajõÂ investic nebo majõÂ prÏõÂmyÂ dopad na investice
investora druheÂho smluvnõÂho staÂtu na jeho uÂzemõÂ.

(3) Jednou uskutecÏneÏneÂ investice nesmeÏjõÂ byÂt
v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ v zÏaÂdneÂm ze smluvnõÂch staÂtuÊ prÏed-
meÏtem dodatecÏnyÂch pozÏadavkuÊ na jejich cÏinnost, ktereÂ
by braÂnily jejich rozsÏirÏovaÂnõÂ nebo udrzÏovaÂnõÂ, ktereÂ by
vyzÏadovaly nebo vynucovaly zaÂvazky vyvaÂzÏet vyro-
beneÂ zbozÏõÂ nebo ktereÂ by prÏedepisovaly, zÏe zbozÏõÂ
nebo sluzÏby se musõÂ nakupovat v mõÂsteÏ, cÏi ktereÂ by
kladly jakeÂkoliv jineÂ pozÏadavky nebo omezenõÂ, kteraÂ
by bylo mozÏno povazÏovat za sÏkodlivaÂ pro zÏivota-
schopnost investice.

(4) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt zajistõÂ investoruÊ m dru-
heÂho smluvnõÂho staÂtu praÂvo uplatnÏ ovat naÂroky a vy-
maÂhat praÂva souvisejõÂcõÂ s investicemi prostrÏednictvõÂm
praÂva prÏõÂstupu k jeho souduÊ m, spraÂvnõÂm orgaÂnuÊ m
a uÂrÏaduÊ m a vsÏem ostatnõÂm orgaÂnuÊ m vykonaÂvajõÂcõÂm
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rozhodovacõÂ pravomoc. InvestorÏi budou teÂzÏ mõÂt praÂvo
zameÏstnat osoby podle vlastnõÂho vyÂbeÏru, ktereÂ jsou
podle platneÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu zpuÊ sobileÂ k uplatnÏ ovaÂnõÂ
naÂrokuÊ a vymaÂhaÂnõÂ praÂv v souvislosti s jejich investi-
cemi.

(5) V prÏõÂpadeÏ reinvestovaÂnõÂ vyÂnosuÊ z investice
pozÏõÂvajõÂ tyto reinvestice a jejich vyÂnosy stejneÂ ochra-
ny a stejneÂho zachaÂzenõÂ jako puÊ vodnõÂ investice. Tato
ochrana a zachaÂzenõÂ se vztahujõÂ takeÂ na vyÂnosy z likvi-
dace investice.

CÏ laÂ nek 4

ZachaÂzenõÂ s investicemi

(1) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt zajistõÂ vzÏdy investicõÂm,
vyÂnosuÊ m a cÏinnostem prÏidruzÏenyÂm k teÏmto investi-
cõÂm provaÂdeÏnyÂm na jeho uÂzemõÂ investory druheÂho
smluvnõÂho staÂtu rÏaÂdneÂ a spravedliveÂ zachaÂzenõÂ. Toto
zachaÂzenõÂ nesmõÂ byÂt meÂneÏ prÏõÂzniveÂ nezÏ to, ktereÂ prÏi-
znaÂvaÂ v podobneÂ situaci investicõÂm a k nim prÏidruzÏe-
nyÂm cÏinnostem svyÂch vlastnõÂch investoruÊ nebo inves-
toruÊ jakeÂhokoliv trÏetõÂho staÂtu, je-li vyÂhodneÏjsÏõÂ.

(2) KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt poskytne investoruÊ m dru-
heÂho smluvnõÂho staÂtu, pokud jde o vyÂnosy, rÏõÂzenõÂ,
udrzÏovaÂnõÂ, uzÏõÂvaÂnõÂ, vyuzÏõÂvaÂnõÂ, zõÂskaÂvaÂnõÂ nebo naklaÂ-
daÂnõÂ s jejich investicemi nebo o jakeÂkoliv jineÂ prÏidru-
zÏeneÂ cÏinnosti, zachaÂzenõÂ ne meÂneÏ prÏõÂzniveÂ nezÏ to, ktereÂ
poskytuje svyÂm vlastnõÂm investoruÊ m nebo investoruÊ m
jakeÂhokoliv trÏetõÂho staÂtu, je-li vyÂhodneÏjsÏõÂ.

(3) UstanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku tyÂkajõÂcõÂ se poskyt-
nutõÂ zachaÂzenõÂ ne meÂneÏ prÏõÂzniveÂho nezÏ to, ktereÂ
smluvnõÂ staÂt poskytuje svyÂm vlastnõÂm investoruÊ m
nebo investoruÊ m jakeÂhokoliv trÏetõÂho staÂtu, vsÏak nesmõÂ
byÂt chaÂpaÂna jako povinnost smluvnõÂho staÂtu poskyt-
nout investoruÊ m druheÂho smluvnõÂho staÂtu vyÂhody za-
chaÂzenõÂ, preferovaÂnõÂ nebo vyÂsady plynoucõÂ z:

(a) jakeÂkoliv celnõÂ unie, hospodaÂrÏskeÂ unie, zoÂny vol-
neÂho obchodu, meÏnoveÂ unie a podobneÂ mezinaÂ-
rodnõÂ dohody nebo jineÂ formy regionaÂlnõÂ spolu-
praÂce, jejõÂzÏ cÏlenem je kteryÂkoli ze smluvnõÂch staÂtuÊ
nebo se jõÂm muÊ zÏe staÂt; nebo

(b) jakeÂkoliv mezinaÂrodnõÂ nebo regionaÂlnõÂ dohody
nebo jineÂho podobneÂho ujednaÂnõÂ vztahujõÂcõÂho se
zcela nebo prÏevaÂzÏneÏ ke zdaneÏnõÂ nebo z jakeÂkoliv
vnitrostaÂtnõÂ legislativnõÂ uÂpravy, kteraÂ se zcela nebo
prÏevaÂzÏneÏ vztahuje ke zdaneÏnõÂ.

(4) ZÏ aÂdnyÂ smluvnõÂ staÂt nesmõÂ uvalit na investora
druheÂho smluvnõÂho staÂtu imperativnõÂ opatrÏenõÂ, kteryÂmi
se pozÏaduje nebo omezuje naÂkup materiaÂluÊ , energie,
paliva nebo vyÂrobnõÂch prostrÏedkuÊ , dopravy nebo cÏin-
nosti jakeÂhokoliv druhu nebo omezuje marketing vyÂ-
robkuÊ , nebo jakaÂkoliv jinaÂ opatrÏenõÂ majõÂcõÂ diskrimi-
nacÏnõÂ uÂcÏinek vuÊ cÏi investicõÂm investoruÊ druheÂho smluv-
nõÂho staÂtu ve prospeÏch investic jeho vlastnõÂch inves-
toruÊ , pokud takovaÂ opatrÏenõÂ nejsou povazÏovaÂna za

zÏivotneÏ duÊ lezÏitaÂ z duÊ vodu verÏejneÂho porÏaÂdku nebo
verÏejneÂho zdravõÂ.

CÏ laÂ nek 5

NaÂhrada za sÏkody a ztraÂty

(1) JestlizÏe investice provedeneÂ investory neÏkte-
reÂho ze smluvnõÂch staÂtuÊ utrpõÂ sÏkodu nebo ztraÂtu v duÊ -
sledku vaÂlky nebo jineÂho ozbrojeneÂho konfliktu, vyÂ-
jimecÏneÂho stavu, povstaÂnõÂ, vzpoury, obcÏanskyÂch nepo-
kojuÊ nebo jinyÂch podobnyÂch udaÂlostõÂ na uÂzemõÂ dru-
heÂho smluvnõÂho staÂtu, bude jim poskytnuto tõÂmto
smluvnõÂm staÂtem, pokud jde o naÂpravu, odsÏkodneÏnõÂ,
vyrovnaÂnõÂ nebo jineÂ vyporÏaÂdaÂnõÂ, zachaÂzenõÂ, ktereÂ ne-
bude meÂneÏ prÏõÂzniveÂ nezÏ to, jakeÂ tento smluvnõÂ staÂt
prÏiznaÂ svyÂm vlastnõÂm investoruÊ m nebo investoruÊ m
jakeÂhokoliv trÏetõÂho staÂtu, podle toho, ktereÂ zachaÂzenõÂ
je pro investora nejvyÂhodneÏjsÏõÂ.

(2) Bez ohledu na odstavec 1 bude investoruÊ m
jednoho smluvnõÂho staÂtu, kterÏõÂ prÏi neÏktereÂ z udaÂlostõÂ
uvedenyÂch v odstavci 1 utrpõÂ sÏkodu nebo ztraÂtu na
uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu v duÊ sledku:

(a) zabavenõÂ jejich majetku nebo jeho cÏaÂsti ozbroje-
nyÂmi silami nebo uÂrÏednõÂmi orgaÂny druheÂho
smluvnõÂho staÂtu, nebo

(b) znicÏenõÂ jejich majetku nebo jeho cÏaÂsti ozbrojenyÂ-
mi silami nebo uÂrÏednõÂmi orgaÂny druheÂho smluv-
nõÂho staÂtu, ktereÂ nebylo zpuÊ sobeno prÏi bojoveÂ
akci nebo nebylo vyvolaÂno nezbytnostõÂ situace

poskytnuta okamzÏitaÂ, prÏimeÏrÏenaÂ a uÂcÏinnaÂ naÂhrada za
sÏkodu nebo ztraÂtu utrpeÏnou beÏhem doby zabavenõÂ
nebo v duÊ sledku znicÏenõÂ jejich majetku. VyÂsledneÂ
platby budou provedeny ve volneÏ smeÏnitelneÂ meÏneÏ
a budou bez prodlenõÂ volneÏ prÏevoditelneÂ.

(3) PodmõÂnka ¹bez prodlenõÂª je ve smyslu tohoto
cÏlaÂnku a cÏlaÂnkuÊ 6 a 7 povazÏovaÂna za splneÏnou, jestlizÏe
jsou repatriace nebo prÏevod provedeny v takoveÂ dobeÏ,
jakaÂ je obvykle potrÏebnaÂ pro splneÏnõÂ prÏevodnõÂch for-
malit. ZmõÂneÏnaÂ doba zacÏõÂnaÂ dnem podaÂnõÂ zÏaÂdosti
a v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ nesmõÂ prÏekrocÏit dva meÏsõÂce.

CÏ laÂ nek 6

VyvlastneÏnõÂ

(1) (a) Investice investoruÊ obou smluvnõÂch staÂtuÊ
nesmeÏjõÂ byÂt znaÂrodneÏny, vyvlastneÏny nebo
vystaveny prÏõÂmyÂm nebo neprÏõÂmyÂm opa-
trÏenõÂm majõÂcõÂm stejnyÂ uÂcÏinek jako znaÂrod-
neÏnõÂ nebo vyvlastneÏnõÂ (daÂle souhrnneÏ
oznacÏovaÂno jako vyvlastneÏnõÂ) druhyÂm
smluvnõÂm staÂtem, vyjma z duÊ vodu verÏej-
neÂho zaÂjmu tohoto smluvnõÂho staÂtu
a oproti okamzÏiteÂ, prÏimeÏrÏeneÂ a uÂcÏinneÂ naÂ-
hradeÏ a za podmõÂnky, zÏe tato opatrÏenõÂ byla
provedena na nediskriminacÏnõÂm zaÂkladeÏ
a postupem, kteryÂ je v souladu s platnyÂm
praÂvem.
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(b) Tato naÂhrada bude odpovõÂdat skutecÏneÂ
hodnoteÏ investice a bude stanovena v sou-
ladu s mezinaÂrodneÏ uznaÂvanyÂmi zaÂsadami
pro takoveÂ ohodnocenõÂ na zaÂkladeÏ trzÏnõÂ
hodnoty vyvlastneÏneÂ investice v dobeÏ bez-
prostrÏedneÏ prÏed vyvlastneÏnõÂm nebo v dobeÏ
oznaÂmenõÂ rozhodnutõÂ o vyvlastneÏnõÂ, nebo
kdy se toto rozhodnutõÂ stalo verÏejneÏ znaÂ-
myÂm, podle toho, k cÏemu dosÏlo drÏõÂve,
(daÂle jen ¹ohodnocenõÂª). Tato trzÏnõÂ hod-
nota musõÂ byÂt stanovena ve volneÏ smeÏni-
telneÂ meÏneÏ na zaÂkladeÏ prÏevazÏujõÂcõÂho
trzÏnõÂho smeÏnneÂho kurzu teÂto meÏny
k datu ohodnocenõÂ a musõÂ zahrnovat
uÂrok ve vyÂsÏi prÏevazÏujõÂcõÂho obchodnõÂho
trzÏnõÂho uÂroku od data vyvlastneÏnõÂ azÏ do
data platby. JestlizÏe nelze bez prodlenõÂ
stanovit trzÏnõÂ hodnotu, urcÏõÂ se vyÂsÏe naÂ-
hrady na principech spravedlnosti a vyÂ-
slednaÂ vyÂsÏe naÂhrady bude okamzÏiteÏ vypla-
cena investorovi ve volneÏ smeÏnitelneÂ meÏneÏ
a bude bez prodlenõÂ volneÏ prÏevoditelnaÂ.

(2) DotcÏenyÂ investor maÂ, anizÏ by tõÂm byla do-
tcÏena jeho praÂva podle cÏlaÂnku 9 teÂto dohody, praÂvo
na rychleÂ prÏezkoumaÂnõÂ sveÂho prÏõÂpadu podle praÂva
smluvnõÂho staÂtu, kteryÂ vyvlastneÏnõÂ provaÂdõÂ, soudnõÂm
nebo jinyÂm prÏõÂslusÏnyÂm a nezaÂvislyÂm orgaÂnem tohoto
smluvnõÂho staÂtu ohledneÏ stanovenõÂ hodnoty investice
a zaplacenõÂ naÂhrady v souladu se zaÂsadami uvedenyÂmi
v odstavci 1.

(3) UstanovenõÂ odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku se po-
uzÏijõÂ takeÂ v prÏõÂpadeÏ, kdy smluvnõÂ staÂt vyvlastnõÂ maje-
tek spolecÏnosti zaregistrovaneÂ nebo zalozÏeneÂ podle
praÂva platneÂho na jeho vlastnõÂm uÂzemõÂ a ve ktereÂ in-
vestorÏi druheÂho smluvnõÂho staÂtu vlastnõÂ akcie nebo jinaÂ
praÂva nebo podõÂly.

(4) UstanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku se vztahujõÂ k ja-
kyÂmkoliv prÏõÂmyÂm nebo neprÏõÂmyÂm vyvlastnÏ ovacõÂm
nebo znaÂrodnÏ ovacõÂm opatrÏenõÂm nebo jinyÂm podob-
nyÂm opatrÏenõÂm, jako je zmrazenõÂ nebo zablokovaÂnõÂ
aktiv, vybõÂraÂnõÂ dodatecÏnyÂch danõÂ, nucenyÂ prodej inves-
tice nebo jejõÂ cÏaÂsti, jakyÂkoliv zaÂsah ze strany staÂtu,
posÏkozenõÂ, zbavenõÂ rÏõÂzenõÂ nebo kontroly jakeÂhokoliv
druhu ve vztahu k investici nebo opatrÏenõÂ majõÂcõÂ za
naÂsledek ztraÂtu hospodaÂrÏskeÂ hodnoty investice, jestli-
zÏe by se uÂcÏinek takoveÂho opatrÏenõÂ nebo takovyÂch opa-
trÏenõÂ rovnal vyvlastneÏnõÂ.

(5) Investice investoruÊ obou smluvnõÂch staÂtuÊ ne-
smeÏjõÂ byÂt podrobeny zabavenõÂ, konfiskaci nebo jakeÂ-
mukoliv jineÂmu podobneÂmu opatrÏenõÂ s vyÂjimkou prÏõÂ-
padu porusÏenõÂ platnyÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ hostitel-
skeÂho smluvnõÂho staÂtu, prÏicÏemzÏ tato opatrÏenõÂ budou
provedena postupem v souladu se zaÂkonem.

CÏ laÂ nek 7

PrÏevod plateb spojenyÂch s investicemi

(1) KazÏdyÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ zarucÏõÂ investoruÊ m

druheÂho smluvnõÂho staÂtu volnyÂ prÏevod plateb spoje-
nyÂch s investicõÂ do a ze sveÂho uÂzemõÂ, vcÏetneÏ prÏevodu

(a) pocÏaÂtecÏnõÂho kapitaÂlu a jakeÂhokoliv dalsÏõÂho kapi-
taÂlu k udrzÏovaÂnõÂ, rÏõÂzenõÂ a rozvoji investice,

(b) vyÂnosuÊ ,

(c) plateb na zaÂkladeÏ smlouvy, jak je uvedeno v cÏlaÂn-
ku 1 odst. 1 (e), jakozÏ i splaÂcenõÂ jistiny a nabeÏhlyÂch
uÂrokovyÂch plateb podle podmõÂnek dohody o puÊ jcÏ-
ce,

(d) licencÏnõÂch poplatkuÊ a poplatkuÊ za praÂva podle
cÏlaÂnku 1 odst. 1 (d),

(e) vyÂnosuÊ z prodeje a likvidace celeÂ investice nebo
ktereÂkoliv jejõÂ cÏaÂsti,

(f) vyÂdeÏlkuÊ a jinyÂch odmeÏn zahranicÏnõÂch zameÏst-
nancuÊ pracujõÂcõÂch v souvislosti s investicõÂ,

(g) naÂhrad vyplacenyÂch podle cÏlaÂnkuÊ 5 a 6,

(h) plateb podle cÏlaÂnku 8 a

(i) plateb vzesÏlyÂch z urovnaÂnõÂ sporuÊ .

(2) PrÏevody plateb podle odstavce 1 budou usku-
tecÏneÏny bez prodlenõÂ nebo omezenõÂ ve volneÏ smeÏni-
telneÂ meÏneÏ.

(3) PrÏevody budou provedeny v trzÏnõÂm smeÏnneÂm
kurzu prÏevazÏujõÂcõÂm k datu prÏevodu, s ohledem na
¹spot transakceª v meÏneÏ, ve ktereÂ maÂ byÂt prÏevod pro-
veden. V prÏõÂpadeÏ neexistence trhu s devizami bude
kurzem pro prÏevod meÏn prÏepocÏõÂtacõÂ smeÏnnyÂ kurz sta-
novenyÂ ve vztahu ke ZvlaÂsÏtnõÂm praÂvuÊ m cÏerpaÂnõÂ nebo
ve vztahu k US dolaru, podle toho, kteryÂ z nich je pro
investora vyÂhodneÏjsÏõÂ.

CÏ laÂ nek 8

PostoupenõÂ praÂv

(1) JestlizÏe smluvnõÂ staÂt, jeho zmocneÏnaÂ agentura
nebo spolecÏnost nebo jinyÂ podnik zalozÏenyÂ nebo za-
registrovanyÂ ve smluvnõÂm staÂteÏ, kteryÂ nenõÂ investorem,
(daÂle jen ¹odsÏkodnÏ ujõÂcõÂ stranaª), provede platbu z duÊ -
vodu odsÏkodneÏnõÂ nebo zaÂruky, ktereÂ prÏevzal v souvis-
losti s investicõÂ nebo vyÂnosy z nõÂ na uÂzemõÂ druheÂho
smluvnõÂho staÂtu (¹hostitelskyÂ staÂtª), nebo jinak zõÂskaÂ
cÏaÂst nebo vsÏechna praÂva a naÂroky z takoveÂ investice
a vyÂnosuÊ z nõÂ v duÊ sledku uÂplneÂho nebo cÏaÂstecÏneÂho
nesplneÏnõÂ zaÂvazkuÊ investorovi, hostitelskyÂ staÂt uznaÂ:

(a) postoupenõÂ cÏaÂsti nebo vsÏech praÂv a naÂrokuÊ vyplyÂ-
vajõÂcõÂch z takoveÂ investice odsÏkodnÏ ujõÂcõÂ straneÏ na
zaÂkladeÏ zaÂkona nebo praÂvnõÂho ujednaÂnõÂ,

(b) zÏe je odsÏkodnÏ ujõÂcõÂ strana opraÂvneÏna uplatnÏ ovat
tato praÂva a vymaÂhat tyto naÂroky a zÏe prÏebõÂraÂ
vsÏechny zaÂvazky vztahujõÂcõÂ se k investici z titulu
postoupenõÂ praÂv ve stejneÂm rozsahu jako jejõÂ
praÂvnõÂ prÏedchuÊ dce nebo puÊ vodnõÂ investor.

(2) OdsÏkodnÏ ujõÂcõÂ strana maÂ za vsÏech okolnostõÂ
naÂrok na:

(a) stejneÂ zachaÂzenõÂ ohledneÏ praÂv a naÂrokuÊ , ktereÂ zõÂs-
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kala z titulu postoupenõÂ praÂv podle odstavce 1
vyÂsÏe, a

(b) jakeÂkoliv platby obdrzÏeneÂ v souladu s teÏmito praÂ-
vy a naÂroky

stejneÏ, jako meÏl naÂrok na zachaÂzenõÂ a platby puÊ vodnõÂ
investor na zaÂkladeÏ teÂto dohody s ohledem na danou
investici a k nõÂ se vztahujõÂcõÂ vyÂnosy.

CÏ laÂ nek 9

RÏ esÏenõÂ sporuÊ mezi smluvnõÂm staÂtem a investorem

(1) Spory mezi investorem z jednoho smluvnõÂho
staÂtu a druhyÂm smluvnõÂm staÂtem tyÂkajõÂcõÂ se investice
na uÂzemõÂ tohoto druheÂho smluvnõÂho staÂtu budou, po-
kud mozÏno, urovnaÂny smõÂrneÏ.

(2) JestlizÏe nelze takoveÂ spory urovnat do sÏesti
meÏsõÂcuÊ od data pozÏaÂdaÂnõÂ jedneÂ ze smluvnõÂch stran
o smõÂrneÂ urovnaÂnõÂ a neexistujõÂ-li zÏaÂdnaÂ prÏedem dohod-
nutaÂ pravidla pro urovnaÂnõÂ sporu, muÊ zÏe byÂt spor na
põÂsemnyÂ podneÏt investora prÏedlozÏen bud'

(a) prÏõÂslusÏneÂmu soudu ve smluvnõÂm staÂteÏ, kteryÂ je
stranou ve sporu, nebo

(b) rozhodcÏõÂmu soudu ustanoveneÂmu ad hoc, kteryÂ
bude zrÏõÂzen podle rozhodcÏõÂch pravidel Komise
Organizace spojenyÂch naÂroduÊ pro mezinaÂrodnõÂ
praÂvo obchodnõÂ (UNCITRAL), prÏicÏemzÏ tyto zaÂ-
sady mohou byÂt stranami sporu upraveny, nebo

(c) MezinaÂrodnõÂmu strÏedisku pro rÏesÏenõÂ sporuÊ z in-
vestic ustaveneÂmu podle UÂ mluvy o rÏesÏenõÂ sporuÊ
z investic mezi staÂty a obcÏany jinyÂch staÂtuÊ , ote-
vrÏeneÂ k podpisu ve Washingtonu 18. brÏezna 1965,
za prÏedpokladu, zÏe zmõÂneÏnaÂ uÂmluva je pouzÏitelnaÂ
pro danyÂ spor.

RozhodcÏõÂ naÂlez bude konecÏnyÂ a zaÂvaznyÂ pro obeÏ
strany ve sporu a bude vykonatelnyÂ v souladu s vnitro-
staÂtnõÂmi zaÂkony dotcÏeneÂho smluvnõÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 10

RÏ esÏenõÂ sporuÊ mezi smluvnõÂmi staÂty

(1) SmluvnõÂ staÂty budou usilovat o urovnaÂnõÂ jakeÂ-
hokoliv sporu tyÂkajõÂcõÂho se vyÂkladu nebo aplikace teÂto
dohody prÏaÂtelskyÂm jednaÂnõÂm mezi vlaÂdami obou
smluvnõÂch staÂtuÊ .

(2) JestlizÏe spor nebyl urovnaÂn do sÏesti meÏsõÂcuÊ od
data, kdy byla jednõÂm ze smluvnõÂch staÂtuÊ takovaÂ jed-
naÂnõÂ pozÏadovaÂna, a pokud se smluvnõÂ staÂty nedohod-
nou põÂsemneÏ jinak, muÊ zÏe kteryÂkoliv ze smluvnõÂch staÂtuÊ
põÂsemnyÂm sdeÏlenõÂm druheÂmu smluvnõÂmu staÂtu prÏed-
lozÏit spor rozhodcÏõÂmu soudu ad hoc v souladu s dal-
sÏõÂmi ustanovenõÂmi tohoto cÏlaÂnku.

(3) RozhodcÏõÂ soud bude vytvorÏen naÂsledovneÏ:
KazÏdyÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ jmenuje jednoho cÏlena
a tito dva cÏlenoveÂ si zvolõÂ prÏõÂslusÏnõÂka trÏetõÂho staÂtu za
sveÂho prÏedsedu, kteryÂ bude jmenovaÂn vlaÂdami obou

smluvnõÂch staÂtuÊ . Tito cÏlenoveÂ musõÂ byÂt jmenovaÂni do
dvou meÏsõÂcuÊ a prÏedseda do cÏtyrÏ meÏsõÂcuÊ od data, kdy
jeden ze smluvnõÂch staÂtuÊ oznaÂmil druheÂmu smluvnõÂmu
staÂtu, zÏe maÂ v uÂmyslu prÏedlozÏit spor rozhodcÏõÂmu
soudu.

(4) JestlizÏe nebyly dodrzÏeny lhuÊ ty stanoveneÂ
v odstavci 3 vyÂsÏe, muÊ zÏe kteryÂkoliv ze smluvnõÂch
staÂtuÊ , v prÏõÂpadeÏ, zÏe neexistuje jineÂ ujednaÂnõÂ, vyzvat
prÏedsedu MezinaÂrodnõÂho soudnõÂho dvora, aby pro-
vedl potrÏebnaÂ jmenovaÂnõÂ. JestlizÏe maÂ prÏedseda staÂtnõÂ
prÏõÂslusÏnost jednoho ze smluvnõÂch staÂtuÊ nebo jestlizÏe
mu v provedenõÂ zmõÂneÏneÂho uÂkonu braÂnõÂ jineÂ prÏe-
kaÂzÏky, bude vyzvaÂn ke jmenovaÂnõÂ mõÂstoprÏedseda. Jest-
lizÏe i mõÂstoprÏedseda je prÏõÂslusÏnõÂkem jednoho ze smluv-
nõÂch staÂtuÊ nebo jestlizÏe mu v provedenõÂ zmõÂneÏneÂho
uÂkonu teÂzÏ braÂnõÂ neÏjakeÂ prÏekaÂzÏky, bude k provedenõÂ
potrÏebnyÂch jmenovaÂnõÂ vyzvaÂn sluzÏebneÏ nejstarsÏõÂ cÏlen
MezinaÂrodnõÂho soudnõÂho dvora, kteryÂ nemaÂ staÂtnõÂ prÏõÂ-
slusÏnost neÏktereÂho ze smluvnõÂch staÂtuÊ .

(5) RozhodcÏõÂ soud prÏijõÂmaÂ sveÂ rozhodnutõÂ veÏtsÏi-
nou hlasuÊ . Toto rozhodnutõÂ musõÂ byÂt prÏijato v souladu
s platnyÂmi zaÂsadami mezinaÂrodnõÂho praÂva a je konecÏneÂ
a zaÂvazneÂ pro oba smluvnõÂ staÂty. KazÏdyÂ ze smluvnõÂch
staÂtuÊ nese naÂklady cÏlena, ktereÂho jmenoval, jakozÏ
i naÂklady sveÂho zastupovaÂnõÂ v rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ. NaÂ-
klady prÏedsedy a jakeÂkoliv dalsÏõÂ vyÂdaje nesou stejnyÂm
dõÂlem oba smluvnõÂ staÂty, pokud rozhodcÏõÂ soud na zaÂ-
kladeÏ sveÂho uvaÂzÏenõÂ nerozhodne, zÏe veÏtsÏõÂ podõÂl teÏchto
naÂkladuÊ ponese jeden ze smluvnõÂch staÂtuÊ . Ve vsÏech
ostatnõÂch ohledech si rozhodcÏõÂ soud urcÏõÂ vlastnõÂ pra-
vidla.

CÏ laÂ nek 11

Vztahy mezi smluvnõÂmi staÂty

UstanovenõÂ teÂto dohody se pouzÏijõÂ bez ohledu na
existenci diplomatickyÂch nebo konzulaÂrnõÂch vztahuÊ
mezi smluvnõÂmi staÂty.

CÏ laÂ nek 12

Ochrana praÂv

(1) JestlizÏe zaÂkonodaÂrstvõÂ ktereÂhokoliv smluvnõÂho
staÂtu nebo zaÂvazky vyplyÂvajõÂcõÂ z mezinaÂrodnõÂho praÂva
existujõÂcõÂ v soucÏasnosti nebo zalozÏeneÂ pozdeÏji mezi
smluvnõÂmi staÂty vedle teÂto dohody obsahujõÂ uÂpravu
obecneÂho nebo specifickeÂho charakteru, na zaÂkladeÏ
ktereÂ je investicõÂm nebo prÏidruzÏenyÂm cÏinnostem inves-
toruÊ druheÂho smluvnõÂho staÂtu poskytovaÂno vyÂhodneÏjsÏõÂ
zachaÂzenõÂ, nezÏ je poskytovaÂno na zaÂkladeÏ teÂto dohody,
bude mõÂt takovaÂto vyÂhodneÏjsÏõÂ uÂprava prÏednost prÏed
ustanovenõÂmi teÂto dohody.

(2) KazÏdyÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ bude dodrzÏovat
jakyÂkoliv jinyÂ zaÂvazek, kteryÂ prÏijal v souvislosti s in-
vesticemi investoruÊ druheÂho smluvnõÂho staÂtu na sveÂm
uÂzemõÂ.
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CÏ laÂ nek 13

PouzÏitelnost

Tato dohoda se pouzÏije na vsÏechny investice pro-
vedeneÂ investory jednoho ze smluvnõÂch staÂtuÊ na uÂzemõÂ
druheÂho smluvnõÂho staÂtu existujõÂcõÂ k datu jejõÂho vstupu
v platnost, jakozÏ i na investice uskutecÏneÏneÂ pozdeÏji, ale
nevztahuje se na jakyÂkoliv spor tyÂkajõÂcõÂ se investice,
kteryÂ vznikl, nebo na jakyÂkoliv naÂrok tyÂkajõÂcõÂ se inves-
tice, kteryÂ byl urovnaÂn prÏed jejõÂm vstupem v platnost.

CÏ laÂ nek 14

Vstup v platnost

(1) Tato dohoda podleÂhaÂ ratifikaci a kazÏdyÂ ze
smluvnõÂch staÂtuÊ oznaÂmõÂ druheÂ smluvnõÂ straneÏ, zÏe byly
z jeho strany splneÏny uÂstavnõÂ pozÏadavky pro vstup teÂto
dohody v platnost.

(2) Tato dohoda vstoupõÂ v platnost trÏicaÂtyÂm dnem
od data obdrzÏenõÂ pozdeÏjsÏõÂho oznaÂmenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

Doba platnosti a ukoncÏenõÂ

(1) Tato dohoda zuÊ stane v platnosti po dobu dva-
ceti peÏti (25) let a jejõÂ platnost se po teÂto dobeÏ pro-
dluzÏuje o stejneÏ dlouheÂ nebo stejneÏ dlouhaÂ obdobõÂ,
pokud jeden rok prÏed uplynutõÂm prvnõÂho nebo naÂsle-
dujõÂcõÂho obdobõÂ platnosti neÏkteryÂ ze smluvnõÂch staÂtuÊ
põÂsemneÏ neoznaÂmõÂ druheÂmu smluvnõÂmu staÂtu svuÊ j zaÂ-
meÏr ukoncÏit platnost Dohody.

(2) Ve vztahu k investicõÂm uskutecÏneÏnyÂm prÏed
datem, kdy oznaÂmenõÂ o ukoncÏenõÂ platnosti teÂto do-
hody se staÂvaÂ uÂcÏinnyÂm, budou ustanovenõÂ teÂto do-
hody platnaÂ po dobu patnaÂcti (15) let od data ukon-
cÏenõÂ platnosti teÂto dohody.

Na duÊ kaz toho prÏõÂslusÏnõÂ zmocneÏnci obou smluv-
nõÂch staÂtuÊ podepsali tuto dohodu.

DaÂno ve dvojõÂm vyhotovenõÂ v Kuvajtu dne
8. ledna 1996, cozÏ odpovõÂdaÂ 17. sÏaabaÂnu 1416 H,
v cÏeskeÂm, arabskeÂm a anglickeÂm jazyce, prÏicÏemzÏ
vsÏechny texty jsou autentickeÂ. V prÏõÂpadeÏ rozdõÂlneÂho
vyÂkladu je rozhodujõÂcõÂ anglickyÂ text.

Za CÏ eskou republiku: Za StaÂt Kuvajt:

Dr. Alexandr Vondra v. r. Abdul Mohsen Al-Hunaif v. r.

prvnõÂ naÂmeÏstek ministra zahranicÏnõÂch veÏcõÂ prvnõÂ naÂmeÏstek ministra financõÂ
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8. ledna 1996 Kuvajt

Excelence,

s odkazem na Dohodu mezi CÏ eskou republikou a StaÂtem Kuvajt o podporÏe a ochraneÏ investic podepsaneÂ dnes,
maÂm cÏest uveÂst, zÏe ¹naÂrodnõÂ zachaÂzenõÂª v CÏ eskeÂ republice je zalozÏeno na ObchodnõÂm zaÂkonõÂku, paragrafech 21 ±
24, jejichzÏ zneÏnõÂ je naÂsledujõÂcõÂ:

Paragraf 21

(1) ZahranicÏnõÂ osoby mohou podnikat na uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky za stejnyÂch podmõÂnek a ve stejneÂm
rozsahu jako cÏeskeÂ osoby, pokud ze zaÂkona nevyplyÂvaÂ neÏco jineÂho.

(2) ZahranicÏnõÂ osobou se pro uÂcÏely tohoto zaÂkona rozumõÂ fyzickaÂ osoba s bydlisÏteÏm nebo praÂvnickaÂ osoba
se sõÂdlem mimo uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky. CÏ eskou praÂvnickou osobou pro uÂcÏely tohoto zaÂkona se rozumõÂ
praÂvnickaÂ osoba se sõÂdlem na uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky.

(3) PodnikaÂnõÂm zahranicÏnõÂ osoby na uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky se rozumõÂ pro uÂcÏely tohoto zaÂkona podnikaÂnõÂ
teÂto osoby, maÂ-li podnik nebo jeho organizacÏnõÂ slozÏku umõÂsteÏnou na uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky.

(4) OpraÂvneÏnõÂ zahranicÏnõÂ osoby podnikat na uÂzemõÂ CÏ eskeÂ republiky vznikaÂ ke dni zaÂpisu teÂto osoby,
poprÏõÂpadeÏ organizacÏnõÂ slozÏky jejõÂho podniku, v rozsahu prÏedmeÏtu podnikaÂnõÂ zapsaneÂm do obchodnõÂho rej-
strÏõÂku. NaÂvrh na zaÂpis podaÂvaÂ zahranicÏnõÂ osoba.

Paragraf 22

PraÂvnõÂ zpuÊ sobilost, kterou maÂ jinaÂ nezÏ fyzickaÂ zahranicÏnõÂ osoba podle praÂvnõÂho rÏaÂdu, podle neÏhozÏ byla
zalozÏena, maÂ rovneÏzÏ v oblasti cÏeskeÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu. PraÂvnõÂm rÏaÂdem, podle neÏhozÏ byla tato osoba zalozÏena, se
rÏõÂdõÂ i jejõÂ vnitrÏnõÂ praÂvnõÂ pomeÏry a rucÏenõÂ cÏlenuÊ nebo spolecÏnõÂkuÊ za jejõÂ zaÂvazky.

Paragraf 23

ZahranicÏnõÂ osoby, ktereÂ majõÂ praÂvo podnikat v zahranicÏõÂ, se poklaÂdajõÂ za podnikatele podle tohoto zaÂkona.

Paragraf 24

(1) ZahranicÏnõÂ osoba se muÊ zÏe podle ustanovenõÂ tohoto zaÂkona za uÂcÏelem podnikaÂnõÂ podõÂlet na zalozÏenõÂ
cÏeskeÂ praÂvnickeÂ osoby nebo se uÂcÏastnit jako spolecÏnõÂk nebo cÏlen v cÏeskeÂ praÂvnickeÂ osobeÏ jizÏ zalozÏeneÂ. MuÊ zÏe takeÂ
sama cÏeskou praÂvnickou osobu zalozÏit nebo se staÂt jedinyÂm spolecÏnõÂkem cÏeskeÂ praÂvnickeÂ osoby, pokud tento
zaÂkon jedineÂho zakladatele nebo jedineÂho spolecÏnõÂka prÏipousÏtõÂ.

(2) PraÂvnickaÂ osoba muÊ zÏe byÂt zalozÏena podle cÏeskeÂho nebo jineÂho praÂva.

(3) Ve veÏcech uvedenyÂch v odstavci 1 majõÂ zahranicÏnõÂ osoby stejnaÂ praÂva a povinnosti jako cÏeskeÂ osoby.

Velmi bych ocenil, kdybych obdrzÏel potvrzenõÂ, zÏe VaÂsÏ dopis a tento dopis budou tvorÏit nedõÂlnou soucÏaÂst
Dohody.

ProsõÂm, prÏijmeÏte, Excelence, ujisÏteÏnõÂ o meÂ nejvysÏsÏõÂ uÂcteÏ.

Dr. Alexandr Vondra v. r.
prvnõÂ naÂmeÏstek ministra zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
CÏ eskaÂ republika

Excelenci
Abdul Mohsen Al-Hunaif
prvnõÂ naÂmeÏstek ministra financõÂ

Ministerstvo financõÂ
StaÂ t Kuvajt
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8. ledna 1996 Kuvajt

Excelence,

ve VasÏem dopise datovaneÂm dnesÏnõÂho dne, kteryÂ odkazuje na Dohodu mezi CÏ eskou republikou a StaÂtem Kuvajt
o podporÏe a ochraneÏ investic, jste mi tlumocÏil ustanovenõÂ paragrafuÊ 21 ± 24 ObchodnõÂho zaÂkonõÂku CÏ eskeÂ
republiky tyÂkajõÂcõÂ se naÂrodnõÂho zachaÂzenõÂ.

MaÂm cÏest s ohledem na ¹naÂrodnõÂ zachaÂzenõÂª VaÂs informovat o naÂsledujõÂcõÂm tyÂkajõÂcõÂm se provaÂdeÏnõÂ obchodnõÂch
cÏinnostõÂ zahranicÏnõÂmi investory ve StaÂtu Kuvajt:

KuvajtskeÂ praÂvo dovoluje zahranicÏnõÂ investice, ale StaÂt Kuvajt nemaÂ zÏaÂdnyÂ speciaÂlnõÂ zaÂkon upravujõÂcõÂ zahranicÏnõÂ
prÏõÂmeÂ investice.

PraÂvnõÂ uÂprava ovlivnÏ ujõÂcõÂ zahranicÏnõÂ investice je obsazÏena v neÏkolika zaÂkonech vcÏetneÏ naÂsledujõÂcõÂch hlavnõÂch
zaÂkonuÊ :

± ZaÂkon o obchodnõÂch spolecÏnostech cÏ. 15 z roku 1960 s ruÊ znyÂmi novelami;

± ZaÂkon o obchodu cÏ. 68 z roku 1980;

± ZaÂkon upravujõÂcõÂ obchodnõÂ agentury cÏ. 36 z roku 1964;

± PruÊ myslovyÂ zaÂkon cÏ. 6 z roku 1965;

± ZaÂkon cÏ. 37 z roku 1964 tyÂkajõÂcõÂ se verÏejnyÂch souteÏzÏ õÂ a

± ZaÂkon cÏ. 32 z roku 1968 tyÂkajõÂcõÂ se meÏny, KuvajtskeÂ centraÂlnõÂ banky a regulovaÂnõÂ bankovnõÂ profese, ve zneÏnõÂ
novel.

ZaÂkon o obchodnõÂch spolecÏnostech cÏ. 15 z roku 1960, ve zneÏnõÂ novel, a zaÂkon o obchodu cÏ. 68 z roku 1980 urcÏujõÂ
a upravujõÂ provozovaÂnõÂ obchodu v Kuvajtu prostrÏednictvõÂm vydaÂvaÂnõÂ licencõÂ ministerstvem obchodu a pruÊ myslu
kuvajtskyÂm obcÏanuÊ m nebo kuvajtskyÂm registrovanyÂm spolecÏnostem. ZahranicÏnõÂ spolecÏnost muÊ zÏe provozovat
obchod v Kuvajtu tõÂm, zÏe zrÏõÂdõÂ pobocÏku nebo uskutecÏnÏ uje obchod prostrÏednictvõÂm naÂlezÏiteÏ jmenovaneÂho
kuvajtskeÂho agenta nebo investuje jako mensÏinovyÂ podõÂlnõÂk do kuvajtskeÂho podniku.

Existuje peÏt hlavnõÂch forem obchodnõÂch organizacõÂ v Kuvajtu:

VerÏejnaÂ obchodnõÂ spolecÏnost, komanditnõÂ spolecÏnost, spolecÏnyÂ podnik se zahranicÏnõÂ majetkovou uÂcÏastõÂ, akciovaÂ
spolecÏnost a spolecÏnost s rucÏenõÂm omezenyÂm.

Podle praÂva, s vyÂjimkou spolecÏneÂho podniku, vsÏechny typy vsÏech obchodnõÂch praÂvnickyÂch osob musõÂ mõÂt
alesponÏ 51procentnõÂ kuvajtskeÂ vlastnictvõÂ a musõÂ prÏedlozÏit zÏaÂdost o registraci do obchodnõÂho rejstrÏõÂku minister-
stva obchodu a pruÊ myslu.

ZaÂkon o obchodnõÂch spolecÏnostech ve zneÏnõÂ novely z roku 1994 dovoluje zahranicÏnõÂm investoruÊ m vlastnit azÏ
40procentnõÂ podõÂl v obchodnõÂch bankaÂch a pojisÏt'ovacõÂch spolecÏnostech, ktereÂ musõÂ mõÂt formu verÏejnyÂch akcio-
vyÂch spolecÏnostõÂ.

PruÊ myslovyÂ zaÂkon cÏ. 6 z roku 1965 upravuje fiskaÂlnõÂ a jineÂ podneÏty zejmeÂna pro novaÂ vyÂrobnõÂ odveÏtvõÂ.
ZmocnÏ uje ministra obchodu a pruÊ myslu udeÏlit vyÂjimky z danÏ ovyÂch a celnõÂch povinnostõÂ cestou pruÊ mysloveÂho
podneÏtu na zaÂkladeÏ doporucÏenõÂ VyÂboru pro pruÊ myslovyÂ rozvoj a po schvaÂlenõÂ vlaÂdou.

Podle zaÂkona tyÂkajõÂcõÂho se verÏejnyÂch souteÏzÏ õÂ, kteryÂ upravuje verÏejneÂ souteÏzÏe na smlouvy zahrnujõÂcõÂ verÏejnyÂ
sektor, zahranicÏnõÂ spolecÏnosti mohou cÏinit nabõÂdky prostrÏednictvõÂm sluzÏby kuvajtskeÂho agenta.

NeexistujõÂ zÏaÂdnaÂ regulovaÂnõÂ a omezenõÂ na zpeÏtnyÂ prÏevod ziskuÊ a kapitaÂlu v Kuvajtu.

MaÂm cÏest potvrdit, zÏe VaÂsÏ dopis a tento dopis tvorÏõÂ nedõÂlnou soucÏaÂst Dohody.

ProsõÂm, prÏijmeÏte, Excelence, ujisÏteÏnõÂ o meÂ nejvysÏsÏõÂ uÂcteÏ.
Abdul Mohsen Al-Hunaif v. r.
prvnõÂ naÂmeÏstek ministra financõÂ

Ministerstvo financõÂ
StaÂt Kuvajt

Excelenci
Dr. Alexandr Vondra
prvnõÂ naÂmeÏstek ministra zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ
CÏ eskaÂ republika



SbõÂrka zaÂkonuÊ 1997

VydaÂvaÂ a tiskne: TiskaÂrna Ministerstva vnitra, p. o., BartuÊ nÏ kova 4, posÏt. schr. 10, 149 00 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03 ±
Redakce: Ministerstvo vnitra, Nad SÏtolou 3, posÏt. schr. 21/SB, 170 34 Praha 7-HolesÏovice, telefon: (02) 37 69 71 a 37 88 77, fax (02) 37 88 77 ±
Administrace: põÂsemneÂ objednaÂvky prÏedplatneÂho, zmeÏny adres a pocÏtu odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ ± MORAVIAPRESS, a. s., U PoÂny 3061, 690 02
BrÏeclav, telefon 0627/305 161, fax: 0627/321 417. ObjednaÂvky ve SlovenskeÂ republice prÏijõÂmaÂ a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. o.,
Teslova 12, 821 02 Bratislava, tel./fax: 07/525 46 28, 525 45 59. RocÏnõÂ prÏedplatneÂ se stanovuje za dodaÂvku kompletnõÂho rocÏnõÂku vcÏetneÏ rejstrÏõÂku
a je od prÏedplatiteluÊ vybõÂraÂno formou zaÂloh ve vyÂsÏi oznaÂmeneÂ ve SbõÂrce zaÂkonuÊ . ZaÂveÏrecÏneÂ vyuÂcÏtovaÂnõÂ se provaÂdõÂ po dodaÂnõÂ kompletnõÂho rocÏnõÂku na
zaÂkladeÏ pocÏtu skutecÏneÏ vydanyÂch cÏaÂstek (prvnõÂ zaÂloha cÏinõÂ 2300,± KcÏ) ± VychaÂzõÂ podle potrÏeby ± Distribuce: celorocÏnõÂ prÏedplatneÂ i objednaÂvky
jednotlivyÂch cÏaÂstek ± MORAVIAPRESS, a. s., U PoÂny 3061, 690 02 BrÏeclav, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. ± DrobnyÂ prodej ±
BenesÏov: HAAGER ± PotrÏeby sÏkolnõÂ a kancelaÂrÏskeÂ, Masarykovo naÂm. 101; BohumõÂn: ZÏ DB, a. s., technickaÂ knihovna, BezrucÏova 300; Brno:
GARANCE-Q, KolisÏteÏ 39, KnihkupectvõÂ CÏ S, KapucõÂnskeÂ naÂm. 11, KnihkupectvõÂ M. ZÏ enõÂsÏka, KveÏtinaÂrÏskaÂ 1, M.C.DES, Cejl 76, SEVT,
a. s., CÏ eskaÂ 14; CÏ eskeÂ BudeÏjovice: Prospektrum, KneÏzÏskaÂ 18, SEVT, a. s., KrajinskaÂ 38; Hradec KraÂloveÂ: TECHNOR, HorÏickaÂ 405; Chomutov:
DDD KnihkupectvõÂ-AntikvariaÂt, RuskaÂ 85; Jihlava: VIKOSPOL, Smetanova 2; KadanÏ : KniharÏstvõÂ ± PrÏibõÂkovaÂ, J. SÏvermy 14; Karlovy Vary: SEVT,
a. s., SokolovskaÂ 53; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvõÂ, Klatovy 169/I.; KolõÂn 1: KnihkupectvõÂ U KasÏkuÊ ,
Karlovo naÂm. 46; Liberec: PodjesÏteÏdskeÂ knihkupectvõÂ, MoskevskaÂ 28; Most: Kniha M + M, LipovaÂ 806, KnihkupectvõÂ RuÊ zÏicÏka, SÏerÏõÂkovaÂ 529/1057;
Olomouc: BONUM, OstruzÏnickaÂ 10, Tycho, OstruzÏnickaÂ 3; Ostrava: LIBREX, NaÂdrazÏnõÂ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Dr. SÏmerala 27;
Pardubice: LEJHANEC, s. r. o., SladkovskeÂho 414, KnihkupectvõÂ Z. PetrovaÂ, PasaÂzÏ Sv. Jana a Za PasaÂzÏõÂ; PlzenÏ : ADMINA, UÂ slavskaÂ 2, EDICUM,
Vojanova 45, TechnickeÂ normy, LaÂbkova pav. cÏ. 5; Praha 1: ALBERTNET, RevolucÏnõÂ 1/655, FISÏER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha,
a. s., Opletalova 35, NADATUR, HybernskaÂ 5, PROSPEKTRUM, Na PorÏõÂcÏõÂ 7; Praha 2: B. WellemõÂnovaÂ, Dittrichova 13; Praha 4: AbonentnõÂ tiskovyÂ
servis, ZdimeÏrÏickaÂ 1446/9, SEVT, a. s., JihlavskaÂ 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PesÏkoveÂ 14; Praha 6: PPP ± StanÏ kovaÂ Isabela, VerdunskaÂ 1; Praha 8:
JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: BMSS START, areaÂl VUÂ JAWA, V Korytech 20; PrÏerov: KnihkupectvõÂ EM-ZET, BartosÏova 9; Sokolov: Arbor
Sokolov, a. s., NaÂdrazÏnõÂ 365; SÏumperk: KnihkupectvõÂ D-G, HlavnõÂ trÏ. 23; Teplice: L + N knihkupectvõÂ, KapelnõÂ 4; Trutnov: Galerie ALFA, BulharskaÂ
58; UÂ stõÂ nad Labem: 7 RX, s. r. o., MõÂrovaÂ 4; ZaÂbrÏeh: KnihkupectvõÂ PATKA, ZÏ izÏkova 45; ZlõÂn-Louky: INFOSERVIS, areaÂl TelekomunikacÏnõÂch
montaÂzÏõÂ; ZlõÂn-Malenovice: M. K.-HESPO, areaÂl PozemnõÂch staveb; Znojmo: KnihkupectvõÂ HoudkovaÂ, DivisÏovo naÂm. 12; ZÏ atec: Prodejna
U Pivovaru, ZÏ izÏkovo naÂm. 76. DistribucÏnõÂ podmõÂnky prÏedplatneÂho: jednotliveÂ cÏaÂstky jsou expedovaÂny neprodleneÏ po dodaÂnõÂ z tiskaÂrny. Ob-
jednaÂvky noveÂho prÏedplatneÂho jsou vyrÏizovaÂny do 15 dnuÊ a pravidelneÂ dodaÂvky jsou zahajovaÂny od nejblizÏsÏõÂ cÏaÂstky po oveÏrÏenõÂ uÂhrady prÏedplatneÂho
nebo jeho zaÂlohy. CÏ aÂstky vysÏleÂ v dobeÏ od zaevidovaÂnõÂ prÏedplatneÂho do jeho uÂhrady jsou doposõÂlaÂny jednoraÂzoveÏ. ZmeÏny adres a pocÏtu odebõÂranyÂch
vyÂtiskuÊ jsou provaÂdeÏny do 15 dnuÊ . Reklamace: informace na tel. cÏõÂsle 0627/305 168. V põÂsemneÂm styku vzÏdy uvaÂdeÏjte ICÏ O (praÂvnickaÂ osoba), rodneÂ
cÏõÂslo (fyzickaÂ osoba). PodaÂvaÂnõÂ novinovyÂch zaÂsilek povoleno CÏ eskou posÏtou, s. p., OdsÏteÏpnyÂ zaÂvod JizÏnõÂ Morava RÏ editelstvõÂ v BrneÏ cÏ. j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.

Strana 320 CÏ aÂstka 12


	Castka_12
	Zakon_40
	Zakon_41
	Zakon_42

